


ה לה גל א מג רה קג ל מל נו על וה צל יו וג ותה צג מל נו בג שה דג ר קל שר ם אש עולה ך הה לר ינו מר להי ה יהוה אל תה רוך אל בה
Baroukh Atah Adonaï E.loheinou, Mélèkh ha'olam, achère qidéchanou bémitsvotav, vétsivanou

Al Mikrah Méguilah

 Tu es Source de Bénédictions HaShem notre E.lohim, Roi du monde, qui nous a sanctifiés par Ses
commandements et qui nous a ordonné la lecture de la Méguilah

זרה ן הל מל זג ם בל הי ים הה יהמל ינו בל י בותי אש ים לל סל ה נל שה עה ם שר עולה ך הה לר ינו מר להי ה יהוה אל תה רוך אל בה
Baroukh Atah Adonaï E.loheinou, Mélèkh ha'olam, ché'asah nissim laavoteinou, bayamim

hahèm bizmane hazé

 Tu es Source de Bénédictions HaShem notre E.lohim, Roi du monde, qui a accompli des prodiges
pour nos ancêtres à leur époque, en ce temps-là

זרה ן הל מל זג נו לל יעה גל נו והל מה יג ינו וקל י יה חל הר ם שר עולה ך הה לר ינו מר להי ה יהוה אל תה רוך אל בה
Baroukh Atah Adonaï E.loheinou, Mélèkh ha'olam, Chéhéhéyanou, véqiyémanou, véhigi'anou,

lizmane hazé

 Tu es Source de Bénédictions HaShem notre E.lohim, Roi du monde, qui nous a fait vivre, qui nous
a fait exister et arriver jusqu'à ce moment



Chapitre 1 

 

1. Et ce fut aux jours d’Ahashvérosh, lui Ahashvérosh, qui régnait de Hodou à Koush : cent
vingt-sept cités.

2. En ces jours où le roi Ahashvérosh siégeait sur le trône de son royaume à Shoushân, la
capitale,

3. en l’an trois de son règne, il fit un festin pour tous ses chefs, ses serviteurs, l’armée de
Paras, de Madaï, les grands et les chefs des cités en face de lui.

4. Il leur montra la richesse de la gloire de son règne, la précieuse splendeur de sa grandeur,
des jours nombreux : cent quatre-vingt jours !

5. Ces jours remplis, le roi fit, pour tout le peuple qui se trouvait à Shoushân, la capitale, du grand
au petit,

un festin de sept jours dans la cour du jardin et du pavillon du roi,

6. écru, coton, indigo, saisis par des cordons de byssus et de pourpre, sur des globes d’argent et des
colonnes de marbre ;

lits d’or et d’argent, sur un dallage de porphyre, de marbre, de nacre, d’agate ;

7. breuvages dans des vases d’or, des vases, des vases divers, et un vin royal, abondant comme la
main du roi ;

8. une beuverie en règle, sans contrainte, parce qu’ainsi le roi avait fixé à tous les grands de sa
maison

de faire la volonté de chaque homme.

9. Même Vashti, la reine, fit un festin de femmes, dans la maison royale du roi Ahashvérosh.

*

1 : «  Ahashvérosh signifie "frère de la tête", car il était le "frère", dans le mal, de Névoukhadnestar,
qui est appelé "tête" (Daniyyel/Daniel 2:38) » (Méguilah 11a).

Lui : « C'est « lui » qui persisté dans sa méchanceté jusqu'à la fin » (Ibid.).

Beaucoup pensent qu'Ahashvérosh (Assuérus) serait Xerxès Ier, célèbre notamment pour avoir
déclencher la seconde guerre médique et envoyer son armée combattre le spartiate Léonidas et ses

hommes aux Thermopyles. 

4 : « Ce mauvais roi a revêtu les habits du kohèn gadol pour cette occasion » (Méguilah 12a)

8 : « Pourquoi cette génération a failli mériter l’extinction ? Car ils ont joui du banquet
d'Ahashvérosh. D'autres disent parce qu'ils se sont prosternés devant une statue d'or

(Daniyyel/Daniel 3) » (Méguilah 12a)

9 : « Elle avait pour dessein de faire commettre des actes immoraux aux femmes, en les invitant à
un festin dans le palais » (Méguilah 12a)



10. Le septième jour, quand le cœur du roi fut bien dans le vin, il dit à Mehoumân, Bizta, Harvona,
Bigta, Avagta, Zétar et Karkas,

les sept eunuques qui officiaient face au roi Ahashvérosh,

11. de faire venir Vashti, la reine, face au roi, avec la couronne royale, pour montrer aux peuples et
aux chefs sa beauté, car elle était belle à voir.

12. Mais la reine Vashti refusa de venir à la parole du roi par la main des eunuques. Le roi fut
fort irrité, et sa colère s’alluma en lui.

13. Le roi dit aux sages qui connaissaient les temps (car la parole du roi allait devant ceux
qui connaissaient la loi et le droit.

14. Ses proches étaient Karshena, Shétar, Admata, Tarshish, Mèrès, Marsena, Memoukhân,
les sept chefs de Paras et Madaï,

qui voyaient la face du roi et siégeaient en premier dans le royaume) :

15. « D'après la loi, que faire à la reine Vashti, parce qu’elle n’a pas fait ce que le roi
Ahashvérosh a dit par la main des eunuques ? »

16. Memoukhân dit face au roi et aux princes : « Ce n’est pas contre le roi seul que Vashti, la
reine, a tort, mais contre tous les chefs et contre tous les peuples dans toutes les cités du roi

Ahashvérosh.

17. Car la parole de la reine sortira vers toutes les femmes, pour rendre leurs maris
méprisables à leurs yeux, quand elles diront :

‹ Le roi Ahashvérosh a dit de faire venir Vashti, la reine, en face de lui, et elle n’est pas
venue ! ›

*

10 : « "Septième jour" : le shabbat, cette précision pour montrer la différence entre Yisraël et les
idolâtres : quand les Yisraélites mangent et boivent, ils expriment des paroles de Torah, mais quand

les idolâtres mangent et boivent, ils tiennent des propos indécents » (Méguilah 12b)

11 : « La faire venir nue pour montrer sa beauté. Elle était, en effet, une des plus belles femmes du
monde » (Méguilah 15a)

12 : « "Refuse" : car son corps était atteint de tsara'at, punition mesure pour mesure, à cause du
fait qu'elle faisait travailler nues des jeunes filles Juives le shabbat. Elle avait donc honte de

paraître ainsi. De plus, elle accentua la colère du roi en l'insultant publiquement » (Méguilah 12b)

13 : « "Sages" : les Maîtres d'Ysraël, qui "connaissaient les temps" (Alef Divrei Hayamim/1
Chroniques 12:33), ils savent quand intercaler le treizième mois dans l'année. Pour ne pas donner
de mauvais conseils et risquer la mort, ils dirigèrent le roi vers les conseillers des autres peuples

présents au banquet » (Méguilah 12b)

16 : « Memoukhân : c'est Hamân » (Méguilah 12b)



18. Ce jour-là, les princesses de Paras et Madaï qui auront entendu la parole de la reine le diront à
tous les chefs du roi. Assez de mépris et d'irritation !

19. Si c’est bien pour le roi, la parole royale sortira en face de lui et sera écrite dans les lois de
Paras et Madaï et ne passera pas !

Vashti ne viendra plus en face du roi Ahashvérosh. Le roi donnera sa royauté à l’une de ses
compagnes meilleure qu’elle.

20. Le décret du roi qui sera fait sera entendu dans tout son royaume

 aussi grand soit-il, et toutes les femmes donneront de la dignité à leur mari, du grand jusqu'au petit.
»

21. La parole fut bien aux yeux du roi et des chefs. Le roi fit selon la parole de Memoukhân,

22. et il envoya des lettres à toutes les cités du roi, à chaque cité et cité selon son écriture, à chaque
peuple et peuple selon sa langue,

pour que tout homme soit maître dans sa maison et y parle selon la langue de son peuple.

 

Chapitre 2

 

1. Après ces paroles, quand la colère du roi Ahashvérosh se calma, il se souvint de Vashti, de ce
qu’elle avait fait

et de ce qui avait été décrété contre elle.

2. Les adolescents du roi, ses officiants, dirent : « Qu’ils demandent pour le roi des adolescentes
vierges, belles à voir.

3. Le roi préposera des préposés dans toutes les cités de son royaume. Ils grouperont toute
adolescente, vierge, belle à voir,

à Shoushân, la capitale, dans la maison des femmes en main de Hégué, l’eunuque du roi,

qui garde les femmes et donne leurs onguents.

4. L’adolescente qui plaira aux yeux du roi régnera à la place de Vashti. » La parole plut aux yeux
du roi et il fit ainsi.

*

3 : « Il était sot : toutes les belles filles vierges étaient amenées au palais, et il les connaissait
toutes, mais n'allait n'en prendre qu'une pour reine. Ainsi, quiconque avait une fille belle l'a cachée

de lui. A l'inverse, le Roi David ne cherchait qu'une seule fille à son service, et n'en connaissait
aucune en-dehors de celles qu'il prenait pour femme ou concubine, et pour cela, quiconque avait

une belle fille la lui amenait » (Méguilah 12b)

« Parce qu'ils humiliaient les filles d'Ysraël et les traitaient de laides, et disaient que personne ne
les regarderait ; elles [les femmes perses du royaume] tombèrent entre les mains de ce pourvoyeur
[ elles furent amenées dans le harem du roi puis rejetées, en faveur de la juive Esther] » (Esther

Rabbah 5:3)



5. Un homme, un Juif, était à Shoushân, la capitale. Son nom était Mordekhaï bèn Yair bèn Shim'i
bèn Qish,

un homme de Bînyamîn.

6. Il avait été déporté de Yéroushalayim, dans l’exil qui avait été exilé avec Yekhonyah, roi de
Yéhoudah,

qu’avait exilé Nevoukhadnetsar, roi de Bavèl.

7. Il était le tuteur d'Hadassah, elle, Esther, la fille de son oncle, car elle n’avait ni père ni mère.

L’adolescente était belle de taille et bien à voir. À la mort de son père et de sa mère, Mordekhaï
l’avait prise à lui pour fille.

8. Et ce fut à l’audition de la parole du roi et de sa loi, quand de nombreuses adolescentes furent
regroupées à Shoushân, la capitale,

en main de Hégaï, Esther fut prise à la maison du roi, en main d'Hégaï, le gardien des femmes.

9. L’adolescente plut à ses yeux et trouva grâce devant lui. Il se hâta de lui donner ses onguents, ses
parts,

et sept adolescentes de la maison du roi, qui lui fut données. Il la distingua en bien avec ses
adolescentes dans la maison des femmes.

10. Esther n’avait rien raconté sur son peuple ni sur sa naissance, car Mordekhaï lui avait ordonné
de ne pas le rapporter.

11. Tous les jours, Mordekhaï alla en face de la cour de la maison des femmes, pour savoir si Esther
était en paix et ce qu’il était fait d’elle.

*

5 : Son père était de la tribu de Bînyamîn, et sa mère de Yéhoudah. Et ce verset prouve que tout
Yisraël est appelé du nom de « Juif », quelque soit sa tribu (Méguilah 12b). De plus, quiconque
renie l'idolâtrie est appelé « Juif », et il refusa de se prosterner devant Hamân, qui s'était érigé en

objet d'adoration (Méguilah 13a).

7 : Mordekhaï avait épousé sa nièce Esther. Et comme elle avait des relations intimes malgré elle
avec Ahashvérosh, elle restait permise à son mari, qu'elle retrouvait entre temps. Et certains disent
qu'elle envoyait un démon prenant sa forme pour aller avec le roi, ce qui la préservait d'être touchée

par cet incirconcis.

« "Hadassah" : car c'était une juste, qui sont appelés "myrtes", comme dans : "Et il se tenait au
milieu des myrtes" (Zekharyah/Zacharie 1:8) » (Méguilah 13a)

« "Esther" : car elle cachait (mastérèt) ses origines » (ibid.)

« "Esther" : il y eu sept prophétesses en Yisraël : Sarah, Miryâm, Dévorah, Hannah, Avigayil,
Houldah et Esther » (Méguilah 14a)

« Il y eu au monde quatre femmes d'une exceptionnelle beauté : Sarah, Avigayil, Rahav et Esther »
(Méguilah 15a), et Havah les surpassait toutes (Bava Batra 58a).

9 : « "Sept" : grâce à elles, elle comptait les jours et savait quand tombait le shabbat, car elle avait
attitré une servante pour chaque jour » (Méguilah 13a)



12. Le tour de chaque jeune fille arrivait pour venir enfin vers le roi Ahashvérosh après avoir subi la
loi des femmes, douze mois.

Oui, ainsi se remplissaient les jours de leurs onguents : six mois dans l’huile de myrrhe, six mois
dans les aromates et les onguents des femmes.

13. Avec cela l’adolescente venait vers le roi. Il lui était donné tout ce qu’elle demandait, pour venir
avec, de la maison des femmes à la maison du roi.

14. Le soir elle venait, et le matin elle retournait à la maison des femmes, la deuxième, en main de
Sha‘ashgaz, l’eunuque du roi, le gardien des concubines. Elle ne venait plus vers le roi, sauf si le roi

la désirait et si elle est était appelée par son nom.

15. Quand arriva le tour d'Esther bat Avihayil, l’oncle de Mordekhaï, qui l’avait prise à lui pour
fille, de venir vers le roi, elle ne demanda pas une parole,

sinon ce que lui avait dit Hégaï, l’eunuque du roi, le gardien des femmes. Et Esther dégageait du
charme aux yeux de tous ceux qui la voyaient.

16. Esther fut prise pour le roi Ahashvérosh, en sa maison royale, le dixième mois, le mois de Tévèt,
en l’an sept de son règne.

17. Le roi aima Esther plus que toutes les femmes ; elle dégageait du charme et de la grâce en face
de lui plus que toutes les vierges.

Il mit la couronne royale sur sa tête et il la fit régner à la place de Vashti.

18. Le roi fit un grand festin pour tous ses chefs et serviteurs, le festin d’Esther. Il fit un allégement
pour les cités, et donna des charges à main de roi.

19. Quand les vierges furent groupées une seconde fois, Mordekhaï siégeait à la porte du roi.

20. Esther ne rapporta pas sa naissance ni son peuple, comme Mordekhaï le lui avait ordonné.
Esther fit la parole de Mordekhaï, comme lorsqu’elle était en tutelle chez lui.

21. En ces jours, Mordekhaï siégeait à la porte du roi. Bigtân et Tèrèsh, deux eunuques du roi,
gardiens du seuil, furent irrités ;

ils demandèrent à porter la main contre le roi Ahashvérosh.

*

12 :  « "Huile de myrrhe" : une huile faite d'olives qui n'ont pas atteint le tiers de leur croissance.
Elle était utilisée pour épiler et rendre la peau brillante » (Méguilah 13a, Pessahim 43a)

19 : « "Une deuxième fois" : Mordekhaï avait conseillé au roi de réunir les filles une seconde fois,
espérant qu'une autre trouverait grâce à ses yeux et qu'il libérerait Esther » (Méguilah 13a)

20 : « "Fait la parole" : Rabbi Yirmeyah rapporte qu'elle montrait le sang de ses menstruations aux
Sages [en effet, elle restait mariée à Mordekhaï et voulait retourner vers son mari qu'en état de

pureté. Quand le roi la laissait,] elle partait s'immerger et s'asseyait sous le giron de Mordekhaï »
(Méguilah 13b). Et nos Maîtres nous apprennent qu'Esther envoyait en réalité un démon (que

Mordekhaï avait créé par sa connaissance des Noms Divins) prenant sa forme pour aller intimement
avec le roi (Zohar Devarim 226a).



22. Mordekhaï connut la chose et il l'a rapporta à Esther, la reine, et Esther le dit au roi, au nom de
Mordekhaï.

23. La chose fut vérifiée et trouvée ; les deux furent pendus à un arbre. Et ce fut écrit dans le livre :
« Paroles des jours », en face du roi.

Chapitre 3

1. Après ces paroles, le roi Ahashvérosh fit grandir Hamân bèn Hamdata, l’Agagui. Il le porta et mit
son trône au-dessus de tous les chefs qui étaient avec lui.

2. Tous les serviteurs du roi, à la porte du roi, s’inclinaient et se prosternaient devant Hamân, car le
roi l’ordonnait ainsi.

Or, Mordekhaï ne s’inclinait pas et ne se prosternait pas.

3. Les serviteurs du roi, à la porte du roi, dirent à Mordekhaï : « Pourquoi passes-tu outre à l’ordre
du roi ? »

4. Et ce fut, quand ils le lui disaient jour après jour et qu’il ne les écoutait pas, ils le rapportèrent à
Hamân

pour voir si les paroles de Mordekhaï tenaient ; car il leur avait rapporté qu’il était un Juif.

5. Hamân vit que Mordekhaï ne s’inclinait pas et qu’il ne se prosternait pas devant lui.

Hamân se remplit de colère.

6. Il fut méprisable à ses yeux de porter la main contre Mordekhaï seul ; mais ils lui rapportèrent
quel était le peuple de Mordekhaï.

Hamân demanda à exterminer tous les Juifs de tout le royaume d’Ahashvérosh, le peuple de
Mordekhaï.

7. Le premier mois, le mois de Nissân, en l’an douze du roi Ahashvérosh,

il fit tomber le pour (le sort) en face de Hamân, jour après jour, mois après mois, jusqu’au douzième
mois, le mois d’Adar.

*

22 : « "Connaît le propos" : ils parlaient en langue tarse [...] et ne savaient pas que Mordekhaï
était de ceux qui siégeaient dans la Salle de la Pierre Taillée, et connaissait les soixante-dix

langues » (Méguilah 13b)

1 : L'Agagui : il descendait d'Agag, roi d'Amaleq, que le Roi Shaoul avait tardé à tuer.

7 : « Il a vu que le sort est tombé sur le mois d'Adar, et il s'est grandement réjoui, en disant : "Le
sort est tombé à mon avantage, sur le mois où Moshéh est mort". Cependant, il n'a pas réalisé que

s'il est mort le sept Adar, il est aussi né le sept Adar  » (Méguilah 13b)



8. Hamân dit au roi Ahashvérosh : « Il existe un peuple dispersé

et séparé parmi les peuples, dans toutes les cités de ton royaume. Leurs lois diffèrent de celles de
tous les peuples.

Les lois du roi, ils ne les appliquent pas. Il ne vaut rien au roi de les laisser.

9. Si c’est bien pour le roi, il sera écrit de les perdre. Je pèserai dix mille talents d’argent aux mains
des exécuteurs de l’ouvrage, à faire venir aux trésors du roi. »

10. Le roi ôta de sa main sa bague et la donna à Hamân bèn Hamdata l’Agagui, l’oppresseur des
Juifs.

11. Le roi dit à Hamân : « L’argent t’est donné et le peuple pour en faire comme bien à tes yeux. »

12. Les actuaires du roi furent appelés au premier mois, le treizième jour. Il fut écrit tout ce que
Hamân ordonna

aux satrapes du roi, aux pachas des cités et des cités, aux chefs des peuples et des peuples,

cité et cité selon son écriture, peuple et peuple selon sa langue, écrit au nom du roi Ahashvérosh, et
scellé avec la bague du roi.

13. Les actes furent envoyés en main de coureurs vers toutes les cités du roi,

pour exterminer, tuer et perdre tous les Juifs, de l’adolescent à l’ancien, enfants et femmes, en un
seul jour,

le treize du douzième mois, le mois d’Adar, et leur butin, le piller.

14. Copie de l’écrit fut donnée en loi à toute cité et cité, découverte pour tous les peuples, d’être
prêts ce jour-là.

15. Les coureurs sortirent en hâte avec la parole du roi. La loi fut donnée à Shoushân, la
capitale. Le roi et Hamân s'assirent pour boire ; la ville de Shoushân s’égara.

Chapitre 4

1. Mordekhaï sut tout ce qui s’était fait. Mordekhaï déchira ses habits, se revêtit de sac et de
poussière.

Il sortit dans la ville et il clama une grande clameur amère.

2. Il vint jusqu’en face de la porte du roi, car il ne devait pas venir à la porte du roi en vêtement de
sac.

3. Dans chaque cité et cité, au lieu où la parole du roi et sa loi arrivaient,

c’était un grand deuil pour les Juifs, jeûne, pleurs, lamentation, sac, poussière étendue pour la
multitude.

*

8 : Hamân insistait sur les lois de la Torah pour susciter plus de haine encore chez le roi : « Ils ne
mangent pas comme nous, ne se marient pas avec nous... » (Méguilah 13b).

9 : Mais la mitsvah de donner le demi-sheqel chaque année par les Juifs a contrebalancé l'argent
pesé par ce rasha' (Méguilah 13b).



4. Les adolescentes d’Esther, ses eunuques vinrent et le lui rapportèrent. La reine en fut fort émue.

Elle envoya des habits pour en vêtir Mordekhaï et pour qu’il écarte son sac loin de lui, mais il
n’accepta pas.

5. Esther appela Hatakh, un des eunuques du roi, qu’il avait placé en face d’elle.

Elle lui donna ordre de savoir : « Qu’est-ce, et pourquoi ? »

6. Hatakh sortit vers Mordekhaï, vers les places de la ville, face à la porte du roi.

7. Mordekhaï lui rapporta tout ce qui était advenu, l’affaire de l’argent que Hamân avait dit de peser
pour le trésor du roi,

contre les Juifs, pour les perdre ;

8. la copie de l’écrit de la loi donnée à Shoushân pour les exterminer, il la lui donna pour la montrer
à Esther,

pour le lui rapporter et lui ordonner de venir vers le roi demander grâce et implorer en face de lui,
pour son peuple.

9. Hatakh vint et il rapporta à Esther les paroles de Mordekhaï.

10. Esther dit à Hatakh et l’ordonna à Mordekhaï :

11. « Tous les serviteurs du roi et le peuple des cités du roi savent que tout homme ou femme qui
vient vers le roi

dans la cour intérieure sans être convoqué, sa loi est une : le mettre à mort. Seul celui à qui le roi
tend son sceptre d’or vit.

Et moi je n’ai pas été appelée pour venir chez le roi voici trente jours ! »

12. Ils rapportèrent à Mordekhaï les paroles d’Esther.

13. Mordekhaï dit de répondre à Esther : « N’imagine pas en ton être échapper dans la maison du
roi,

seule de tous les Juifs.

14. Oui, même si tu te taisais, te taisais en ce temps, le soulagement et le sauvetage surviendraient,

pour les Juifs, d’un autre lieu. Mais toi et la maison de ton père vous seriez perdus.

Et qui sait si ce n’est pas pour un temps semblable que tu es arrivée au règne ? »

15. Esther dit de répondre à Mordekhaï :

*

5 : Hatakh : certains disent qu'il s'agit de Daniyyel le navi (Méguilah 15a). Elle envoya à son mari
Mordekhaï le message suivant : « Peut-être Yisraël a-t-il transgressé les cinq Livres de la Torah ? »

(Ibid.)



16. « Va, réunis tous les Juifs qui se trouvent à Shoushân. Jeûnez pour moi : ne mangez pas, ne
buvez pas pendant trois jours,

nuit et jour. Moi aussi je jeûnerai ainsi avec mes adolescentes. Ensuite, je viendrai chez le roi, ce qui
n’est pas selon la loi.

Si je suis perdue, je suis perdue ! »

17. Mordekhaï alla et il fit tout comme le lui avait ordonné Esther.

Chapitre 5

 

1. Et ce fut le troisième jour. Esther revêtit le vêtement royal et s’arrêta dans la cour intérieure de la
maison du roi,

devant la maison du roi. Le roi siégeait sur le trône de son royaume, dans la maison du royaume,

devant l’ouverture de la maison.

2. Et ce fut, quand le roi vit Esther, la reine, debout dans la cour, elle dégagea du charme à ses yeux.
Le roi tendit à Esther le sceptre d’or qui était en sa main. Esther s’approcha et toucha la tête du

sceptre.

3. Le roi lui dit : « Qu’as-tu, reine Esther ? Quelle est ta demande ? Il te sera donné jusqu’à la
moitié du royaume ! »

4. Esther dit : « Si c’est bien pour le roi, le roi viendra avec Hamân aujourd’hui, au festin que je fais
pour lui. »

*

16 : Ce qui n’est pas selon la loi : jusqu'à maintenant j'avais des relations contre mon gré avec le
roi, mais en venant devant lui par ma propre initiative, c'est comme si je l'acceptais. Mais je fais ce
sacrifice pour sauver mon peuple. Cependant « je serai perdue pour toi », Mordekhaï, je te serai

interdite comme femme (Méguilah 15a).

17 : Passe : il a fait passer la défense de jeûner un jour de fête, et a fait jeûner le peuple, alors que
c'était Pessah (Méguilah 15a).

1 : Èstér revêt le vêtement royal : cela signifie qu'elle s'est revêtue de la rouah haqodesh, l'esprit de
sainteté (Méguilah 14b, 15a). Mais dès qu'elle est passée à côté des idoles de la cour, la Présence
Divine l'a quittée, et elle supplia : « E.li, E.li, pourquoi m'as-Tu abandonnée ? » (Téhilim/Psaume

22) (Méguilah 15b).

2 : Un ange amplifia le charme d'Esther, un autre redressa son cou affaibli par le jeûne, et un autre
allongea le sceptre du roi dans sa direction (Méguilah 15b).

4 : Car elle avait appris de la maison de son père : « Si ton ennemi est affamé, donne lui du pain à
manger » (Mishlei/Proverbes 25:21) (Méguilah 15b).



5. Le roi dit : « Hâtez-vous auprès de Hamân pour faire la parole d’Esther. » Le roi vint avec
Hamân au festin qu’Esther avait fait.

6. Le roi dit à Esther durant le festin de vin :

« Quelle est ta demande ? Cela te sera donné. Et quelle est ta requête ? Elle sera accordée jusqu’à la
moitié du royaume. »

7. Esther répondit et dit : « Ma demande et ma requête,

8. si j’ai trouvé grâce aux yeux du roi et si c’est bien pour le roi

de résoudre ma demande et d’accorder ma requête, que le roi vienne avec Hamân au festin que je
ferai pour eux.

Demain je ferai selon la parole du roi. »

9. Hamân sortit en ce jour, joyeux, le cœur bien. Mais quand Hamân vit Mordekhaï à la porte du
roi,

qu’il ne se levait pas et ne bronchait pas devant lui, Hamân fut plein d'irritation contre Mordekhaï.

10. Hamân se maîtrisa et vint à sa maison. Il manda et fit venir ses amis, et Zèrèsh, sa femme.

11. Hamân leur raconta la gloire de sa richesse, la multitude de ses fils, combien le roi l’avait fait
grandir et l’avait porté

au-dessus des chefs et des serviteurs du roi.

12. Hamân dit : « La reine Esther aussi n’a fait venir que moi seul avec le roi au festin qu’elle a
fait ; et demain aussi je suis invité chez elle avec le roi !

13. Mais tout cela ne vaut rien pour moi, tout le temps où je vois Mordekhaï, le Juif, siéger à la
porte du roi. »

14. Zèrèsh, sa femme, lui dit avec tous ses amis : « Qu’ils fassent un bois haut de cinquante
coudées.

Le matin, dis-le au roi, et qu’ils y pendent Mordekhaï. Puis viens avec le roi au festin, joyeux. »

La parole excella en face de Hamân, qui fit le bois.

 

Chapitre 6

1. En cette nuit, le sommeil du roi errait. Il dit de faire venir le rouleau des souvenirs « Paroles des
jours ».

2. Il s’y trouva écrit ce que Mordekhaï avait rapporté contre Bigtân et Tèrèsh, les deux eunuques du
roi, des gardiens du seuil,

qui cherchaient à porter la main contre le roi Ahashvérosh.

*

 11 : Fils : « Rami bar Abba a dit : il avait deux cent huit fils » (Méguilah 15b)

1 : Il se disait : Pourquoi Esther a-t-elle invité Hamân au banquet ? Conspirent-ils contre moi ? 
(Méguilah 15b).



3. Le roi dit : « Qu’a-t-il été fait d’estime et de grandeur à Mordekhaï pour ceci ? »

Les adolescents du roi, ses officiants, dirent : « Pas une parole n’a été faite pour lui. »

4. Le roi dit : « Qui est dans la cour ? » Hamân vint dans la cour extérieure de la maison du roi

pour dire au roi de pendre Mordekhaï sur le bois qu’il avait préparé pour lui.

5. Les adolescents du roi lui dirent : « Voici Hamân, il est debout dans la cour. » Le roi dit : « Qu’il
vienne ! »

6. Hamân vint. Le roi lui dit :

« Que faire à un homme que le roi désire honorer ? » Hamân se dit en son cœur :

« À qui le roi désirerait-il faire honneur plus qu’à moi ? »

7. Hamân dit au roi : « L’homme que le roi désire faire honorer,

8. ils feront venir le vêtement royal que revêt le roi, le cheval sur lequel le roi est monté et la
couronne royale sera mise sur sa tête.

9. Le vêtement et le cheval seront donnés en main d’un homme des chefs du roi, des gérontes,

et ils revêtiront l’homme dont le roi désire l’honneur. Ils le feront monter à cheval sur la place de la
ville,

et ils crieront en face de lui : ‹ Il est fait ainsi à l’homme que le roi désire honorer ›. »

10. Le roi dit à Hamân : « En hâte, prends le vêtement et le cheval

ainsi que tu l’as dit, et fait ainsi à Mordekhaï le Juif, qui siège à la porte du roi.

Ne laisse pas tomber une parole de tout ce dont tu as parlé. »

11. Hamân prit le vêtement et le cheval et revêtit Mordekhaï. Il le fit chevaucher sur la place de la
ville.

Il criait en face de lui : « Il sera fait ainsi à l’homme que le roi désire honorer ! »

12. Mordekhaï retourna à la porte du roi. Hamân se pressa vers sa maison, endeuillé, la tête
recouverte.

*

3 : Ils ne disaient pas cela parce qu'ils aimaient Mordekhaï, mais par haine d'Hamân (Méguilah
16a).

11 : La fille d'Hamân se tenait sur le toit et a cru que son père était sur le cheval et que Mordekhaï le
conduisait. Elle renversa alors un pot de chambre sur la tête de celui devant le cheval. Quand elle

réalisa qu'il s'agissait de son père, elle tomba du toit et mourut (Méguilah 16a).

12 : Endeuillé à cause de sa fille qui s'était tuée (Méguilah 16a).



13. Hamân raconta à Zèrèsh, sa femme, et à tous ses amis tout ce qui lui était advenu. Ses sages, et
Zèrèsh sa femme, lui dirent :

« Si Mordekhaï est de la semence des Juifs, lui en face duquel tu as commencé à tomber, tu ne
pourras rien contre lui.

Oui, tu tomberas, tu tomberas en face de lui ! »

14. Ils lui parlaient encore quand arrivèrent les eunuques du roi. Ils affolèrent Hamân pour le faire
venir au festin qu’Esther faisait.

 

Chapitre 7

1. Le roi vint avec Hamân pour boire avec la reine Esther.

2. Le roi dit à Esther, le deuxième jour aussi, au festin de vin : « Quelle est ta demande, reine Esther
? Elle te sera donnée. Et quelle est ta requête ?

Elle te sera accordée jusqu’à la moitié du royaume. »

3. La reine Esther répondit et dit : « Si j’ai trouvé grâce à tes yeux, roi, et si c’est bien pour le roi,

que mon être me soit donné pour ma demande et mon peuple pour ma requête.

4. Oui, nous avons été vendus, moi et mon peuple, pour être exterminés, tués, perdus !

Si nous avions été vendus en tant qu’esclaves et domestiques, je me serais tue ; mais non,
l’oppresseur n’évalue pas le dommage du roi ! »

5. Le roi Ahashvérosh dit, il dit à la reine Esther : « Quel est-il, celui-là, et d’où est-il, celui dont le
cœur s’est empli pour faire ainsi ? »

6. Esther dit : « L’homme, l’oppresseur, l’ennemi, c’est Hamân, ce mal ! » Hamân fut terrifié en
face du roi et de la reine.

7. Le roi dans sa colère se leva du festin de vin au jardinet du pavillon. Hamân se dressa pour
demander à la reine Esther son être ;

oui, il avait vu que pour lui le malheur était achevé de la part du roi.

*

13 : Comme il est écrit : « Devant Efrayim, Bînyamîn et Ménashéh, suscite Ta puissance »
(Téhilim/Psaume 80:3) (Méguilah 16a).

4 : « Cet oppresseur, Hamân, a fait tuer Vashti, et maintenant il veut me tuer ! » (Méguilah 16a)

6 : « Elle voulait désigner le roi, mais un ange est venu et a pousser son doigt vers Hamân »
(Méguilah 16a)

7 : « Pour mettre le comble à la punition d'Hamân, des anges prirent des apparences d'hommes et
déracinaient des arbres du jardin royal. Le roi, furieux, leur demanda qui leur avait ordonné de

détruire son domaine, et les anges de répondre : "C'est Hamân !" » (Méguilah 16a)



8. Le roi retourna du jardin du pavillon à la maison du festin du vin. Hamân tomba sur le lit où se
trouvait Esther.

Le roi dit : « Est-ce aussi pour conquérir la reine, avec moi dans la maison ? » La parole sortit de la
bouche du roi. Les faces de Hamân se recouvrirent.

9. Harebona, l’un des eunuques, dit en face du roi : « Voici aussi le bois que Hamân avait fait pour
Mordekhaï,

qui a parlé pour le bien du roi. Il se dresse dans la maison de Hamân, haut de cinquante coudées. »

Le roi dit : « Pendez-le dessus ! »

10. Ils pendirent Hamân sur le bois qu’il avait préparé pour Mordekhaï, et la colère du roi se calma.

Chapitre 8

 

1. En ce jour, le roi Ahashvérosh donna à la reine Esther la maison de Hamân, l’oppresseur des
Juifs, et Mordekhaï vint en face du roi, car Esther lui avait rapporté qui il était pour elle.

2. Le roi ôta sa bague qu’il avait reprise à Hamân et la donna à Mordekhaï.

Esther installa Mordekhaï dans la maison de Hamân.

3. Esther continua et parla en face du roi. Elle tomba à ses pieds et lui demanda la grâce

d’écarter le maléfice de Hamân l’Agagui et son dessein qu’il préméditait contre les Juifs.

4. Le roi tendit à Esther le sceptre d’or. Esther se leva et se dressa en face du roi.

5. Elle dit : « Si c’est bien pour le roi, si j’ai trouvé grâce en face de lui, si la parole est régulière
face au roi

et si je suis bien à ses yeux, moi, il sera écrit de retourner les actes de la pensée de Hamân bèn
Hamdata, l’Agagui,

qu’il avait écrits pour perdre les Juifs de toutes les cités du roi.

6. Oui, comment pourrais-je voir le malheur qui trouverait mon peuple, et comment pourrais-je voir
la perte de ma patrie ! »

7. Le roi Ahashvérosh dit à la reine Esther et à Mordekhaï le Juif :

« Voici la maison de Hamân ; je l’ai donnée à Esther. Lui, ils l’ont pendu sur le bois pour avoir
porté sa main contre les Juifs.

8. Et vous, écrivez sur les Juifs comme il sera bien à vos yeux, au nom du roi, et scellez-le avec la
bague du roi ;

oui, un écrit au nom du roi et scellé avec la bague du roi il n’y a rien à y répondre. »

*

10 : « "La fièvre du roi se modère" : celle du Roi des rois contre Son peuple, les Juifs, et celle du
roi de Perse contre Hamân » (Méguilah 16a)



9. Les actuaires du roi furent appelés en ce temps,

au troisième mois, le mois de Sivân, le vingt-trois. Il était écrit tout ce que Mordekhaï ordonnait
pour les Juifs,

aux satrapes et pachas, aux chefs des cités, de Hodou à Koush, cent vingt-sept cités,

cité et cité selon son écriture, peuple et peuple selon sa langue, et aux Juifs selon leur écriture et
selon leur langue.

10. Il écrivit au nom du roi Ahashvérosh et scella avec la bague du roi. Il envoya les actes en main
de coureurs à cheval,

montés sur les coursiers royaux, les poulains des haras,

11. par lesquels le roi donna aux Juifs qui sont dans toute ville et ville de se rassembler et de se
dresser sur leur être pour exterminer, tuer et perdre toute l’armée du peuple ou de la cité qui les

oppresserait,

eux, la marmaille et les femmes, ou qui les pillerait, pour le butin.

12. En un seul jour, dans toutes les cités du roi Ahashvérosh, le treize du douzième mois, lui, le mois
d’Adar,

13. copie de l’écrit fut donnée en loi en toute cité et cité, découverte à tous les peuples,

afin que les Juifs soient prêts pour ce jour-là à se venger de leurs ennemis.

14. Les coureurs montés sur les coursiers royaux sortirent affolés et pressés avec la parole du roi.

La loi fut donnée à Shoushân, la capitale.

 

15. Mordekhaï sortit face au roi en vêtement royal, indigo, écru, avec un grand nimbe d’or,

et une houppelande de byssus et de pourpre. La ville de Shoushân poussait des cris et se réjouissait.

16. Pour les Juifs ce fut lumière et joie, exultation et honneur.

17. Dans toute cité et cité, dans toute ville et ville, au lieu où la parole du roi et sa loi arrivaient,

pour les Juifs ce fut joie, exultation, festin, un jour faste ! Parmi le peuple de la terre, ils étaient
nombreux à se faire Juifs, car la crainte devant les Juifs était tombé sur eux.

*

15 : « Yossef avait prophétisé par allusion que Mordekhaï sortirait avec cinq habits royaux, en
donnant cinq vêtements à son frère Bînyamîn, ancêtre de Mordekhaï (Béréshit/Genèse 45:22) »

(Méguilah 16b)

16 : « La lumière c'est la Torah, la joie c'est la fête, l'exultation c'est la circoncision, et l'honneur
ce sont les téfilines » (Méguilah 16b). Car Hamân avait émis un décret interdisant ces mitsvot

(Ibid.).



 Chapitre 9

 

1. Au douzième mois, le mois d’Adar, le treizième jour, alors que la parole du roi et sa loi arrivaient
pour être exécutées,

le jour où les ennemis des Juifs s’impatientaient pour les dominer, ce fut l’inverse : ce furent les
Juifs qui dominèrent leurs haineux ! 

2. Les Juifs s'étaient rassemblés dans leurs villes, dans toutes les cités du roi Ahashvérosh, pour
porter la main sur ceux qui voulaient leur malheur.

Personne ne se dressa contre eux, car leur crainte était tombé sur tous les peuples.

3. Tous les chefs des cités, les satrapes, les pachas, les exécuteurs de l’ouvrage du roi portaient les
Juifs :

oui, la peur de Mordekhaï était tombée sur eux.

4. Car Mordekhaï était grand dans la maison du roi ; sa renommée alla dans toutes les cités.

Oui, l’homme Mordekhaï allait et grandissait.

5. Les Juifs frappèrent tous leurs ennemis : coup d’épée, tuerie, perdition ;

ils firent ce qu’ils voulurent de leurs haineux.

6. À Shoushân, la capitale, les Juifs tuèrent et perdirent cinq cents hommes :

7. Parshandata et Dalphôn et Aspata

8. et Porata et Adalia et Aridata

9. et Parmashta et Arissaï et Aridaï et Vayezata.

10. Les dix fils de Hamân bèn Hamdata, l’oppresseur des Juifs,

ils les tuèrent. Ils n'envoyèrent pas leur main au pillage.

11. En ce jour, le nombre des tués à Shoushân, la capitale, parvint en face du roi.

12. Le roi dit à la reine Esther : « À Shoushân, la capitale, les Juifs ont tué cinq cents hommes, et
les dix fils de Hamân sont perdus.

Dans le reste des cités du roi, qu’ont-ils fait ? Quelle est ta demande ?

Elle t’est donnée, et quelle est encore ta requête ? Elle t’est accordée. »

13. Esther dit : « Si c’est bien pour le roi, il donnera demain aussi aux Juifs de Shoushân

de faire selon la loi de ce jour, et que les dix fils de Hamân soient pendus sur le bois. »

14. Le roi dit qu’il soit fait ainsi. Une loi fut promulguée à Shoushân. Ils pendirent les dix fils
d'Hamân.

*

13 : Que demain, dans le futur, les ennemis d'Ysraël connaissent le même sort. Et ce verset, par
allusion, rapporte la demande d'Esther au Saint, Béni Soit-Il.

 



15. Les Juifs de Shoushân se rassemblèrent aussi le quatorze du mois d’Adar.

Ils tuèrent à Shoushân trois cents hommes, mais ils ne lancèrent pas leur main au pillage.

16. Le reste des Juifs, des cités du roi, se rassemblèrent ; ils se dressèrent sur leur être, se reposèrent
de leurs ennemis,

tuèrent leurs haineux et tuèrent de leurs ennemis soixante-quinze mille ; mais ils ne lancèrent pas
leur main au pillage.

17. Le treizième jour du mois d’Adar, le quatorzième, ils se reposèrent et firent un jour de festin et
de joie.

18. Les Juifs de Shoushân se rassemblèrent le treize de ce mois et le quatorze. Le quinze, ils se
reposèrent, ils firent un jour de festin et de joie.

19. Sur quoi, les Juifs dispersés, habitant des villes sans muraille,

font du quatorzième jour du mois d’Adar, joie, festin, jour faste, où chaque homme fait envoi de
parts à son compagnon.

20. Mordekhaï écrivit ces paroles. Il envoya des lettres à tous les Juifs

qui étaient dans toutes les cités du roi Ahashvérosh, les proches et les lointains,

21. d’accomplir pour eux et d’être à faire le quatorzième jour du mois d’Adar et le quinzième jour,
année après année,

22. comme des jours où les Juifs se reposent de leurs ennemis,

et un mois où, pour eux, l’affliction tourna à la joie, le deuil en jour faste, pour en faire des jours de
festin et de joie,

d’envoi de parts, chaque homme à son compagnon, et de dons aux pauvres.

23. Les Juifs acceptèrent ce qu’ils avaient commencé à faire et ce que leur avait écrit Mordekhaï.

24. Oui, Hamân bèn Hamdata, l’Agagui, l’oppresseur de tous les Juifs,

avait pensé perdre les Juifs. Il avait jeté le pour  c’est le sort , pour les bouleverser et les perdre.

25. Mais venant en face du roi, il dit qu’avec l’acte

sa pensée de malheur qu’il avait préméditée contre les Juifs retournerait contre sa tête : ils le
pendirent, avec ses fils, sur le bois.

*

19 : Les Juifs qui habitent les villes possédant des murailles depuis l'époque de Yéhoshou'a bîn
Noun (Josué) fêtent Pourim le 15 Adar. Dans tous les autres endroits ce sera le 14. Et pourquoi se
baser sur la présence de murailles depuis l'époque de Yéhoshou'a ? Car c'est lui qui fut le premier à

livrer bataille contre 'Amaleq (Shémot/Exode 17:8-16), dont Hamân est un descendant, ce qui
permet ainsi de célébrer la double victoire sur ce peuple. De plus, cela sert l'honneur de la ville du

Roi, Yéroushalayim, qui était détruite et sans muraille à l'époque de Pourim, contrairement à
l'époque de Yéhoshou'a.

 



26. Ainsi ils appelèrent ces jours Pourim, selon le nom de pour.

Ainsi pour toutes les paroles de cette lettre et pour ce qu’ils avaient vu en ceci, et pour ce qui leur
était arrivé,

27. les Juifs accomplirent et acceptèrent pour eux

et pour leur semence, et pour tous ceux qui s’adjoignirent à eux ; et cela ne passera pas, d’être à
faire ces deux jours selon leur écrit et selon leur temps, en tout, d’année en année.

28. Ces jours seront commémorés et faits d’âge en âge, de clan à clan, de cité à cité, de ville à ville.

Ces jours de Pourim ne passeront pas parmi les Juifs ; leur souvenir ne finira pas en leur semence.

29. La reine Esther, la fille d’Avihayil, écrivit avec Mordekhaï, le Juif,

avec toute autorité pour accomplir cette lettre de Pourim, la deuxième.

30. Il envoya des actes à tous les Juifs, aux cent vingt-sept cités du royaume d’Ahashvérosh,

des paroles de paix et de vérité,

31. pour accomplir ces jours de Pourim en leur époque,

comme les avaient accomplis Mordekhaï, le Juif, et la reine Esther, et comme ils les avaient
accomplis, eux et leur semence,

les paroles des jeûnes et leur clameur.

32. Le dit d’ Esther accomplit ces paroles de Pourim : c’est écrit dans l’acte.

*

27 : « "accomplissent et acceptent pour eux" : c'est une des preuves que la méguilah a été écrite
par rouah haqodesh" (Méguilah 7a), car ce verset signifie que le tribunal céleste à "accompli"

(confirmé) en haut ce que les Juifs ont "accepté" (pris) sur eux en bas. En d'autres termes, HaShem
a ratifié le décret des Sages d'Israël, instaurant de lire la Méguilat Esther à Pourim » (Makot 23b)

29 : cette missive : « Esther envoya dire aux Sages : « Instituez-moi pour les générations ». Ils lui
ont envoyé : « Tu vas susciter la colère des nations à notre égard ». Elle leur envoya en retour :

« Je suis déjà inscrite dans les chroniques des rois de Perse et de Médie » » (Méguilah 7a) 

30 : « Cela nous apprend que la Méguilah doit être écrite sur des lignes gravées, comme un rouleau
de la Torah, qui est appelée "vérité" » (Méguilah 16b).

32 : « Le Livre d'Esther fut écrit avec rouah haqodesh et digne de se trouver dans le Tanakh »
(Méguilah 7a)

 



Chapitre 10

 

1. Le roi Ahashvérosh établit une corvée sur la terre et les îles de la mer.

2. Tout le fait de sa puissance et de son héroïsme, l’affaire de la grandeur de Mordekhaï, que le roi a
fait grandir,

ne sont-ils pas écrits sur l’acte : « Paroles des jours des rois de Madaï et Paras » ?

3. Oui, Mordekhaï, le Juif, le second du roi Ahashvérosh, fut grand pour les Juifs, agréé par la
multitude de ses frères.

Il chercha le bien de son peuple et parla de paix pour toute sa semence.



 מגילת אסתר

א

ה׃  י ינה דל ה מג ה אה ים ומי י רל שג ער ע וג בל ב וש שר ד־כו על דו וג הדד ך  מי לי מד וש הל רו וי שג חל וא אש וש הד רו וי שג חל י אש ד ימי י בל ה הל יג ול

ת  בר ד שר ם כג ו הי ים הה ה יהמל ה׃ ׀בל י ירה בל ן הל י שושל ר בג ה שר ו אש כותו לג א מל ד סי ל כל וש עלל רו וי שג חל ך אש לר ד מר  הל

יל  ד יו חי ו דה עשבה יו ול ה רה ל־שה כל ה לג תרו שג ה מל ד שה ו עה כו לג מל לוש  לג תת שה נל שג ות׀בל ינה דל מג י הל י רי שה ים וג ב מל תג רג פל י י הל דלו ס ומה ד רל  פה
יו׃  י נה פה לג

ום׃  ת יי ה אל ים ומג י מונל ים שג בלו ים רל ד ו יהמל תו דולה ת גג רר ה אר פג ר תל קהו ת־יג ארת ו וג כותו לג וד מל בד ר  כג שר ת־עדת ו אר תו אד רג הל בג

ואת  ה׀ובלמגלד ה תר שג ן מל ב טה ד־קה על ול וג דו גה מל ה לג ה ירה בל ן הל שושלת ים  בג אל צג מג נל ם הל ד עה ל־הה כל ך לג לר מרל ה הל ד שה ה עה לר איו ים הה ד יהמל  הל
ך׃  לר י מר ן הל ה יתל ית בל נל ר גל צלר חש ים בל ו ת יהמל ד על בג של

ור  ות ׀חד טד ש מל ו י שי ודי מד על ף וג סר ה י כר ילי י לל ל־גג ן על מהו גה רג אל וץ וג י־בד לי בג חל חוז  בג ת אה לר כיו ס ותג ד פל רג בל׀ כל ף על סר כרו ב וה ד  זההה
ת׃  רר י חה סד ר וג י דל ש וג ה שי ט־וה הל ת בל י פל צג י רל

ך׃  לר י מר יד הל יל ב כג ה ות רה כב לג יין מל יי ים וג ו ים שונל ד לל כי ים מל ה לל כי ב וג י זהההו ד לי כג קות  בל שג הל וג

ן  ד י־כי וס כל ני ין אד ד ת אי ה דה יה כל יה תל שג הל יש׃ ׀וג י אל יש־וה ון אל צי רג ות כל עששה ו לל יתו ב בי ד ל־רל ל כל ך עלל לר מרו ד הל ד סל  יל

וש׃ רי וי שג חל ך אש לר י מר ר לל ה שר ות אש כו לג מל ית הל ים ביל ו ה נהשל ד תי שג ה מל ה תה שג ה עה כהו לג מל י הל ד תל שג ם ול גלל

ת  על בג ס של כלו רג כל ר וג ד א  זיתל תה גג בל אש א ול ת תה גג א בל בונהה רג א חל תהת זג ן בל הומהן מג ר ללן מלל ן אה וייל יה ך בל לר ה מר ב־הל וב לי טי י כג יעלו בל שג יום  הל בל
וש׃  רי וי שג חל ך אש לר י מר הי הל ני ת־פג ים אר תלו רג ד שה מג ים הל יסלו רל ד סה הל

ת י י־טובל י ה כל יהו ת־ילפג ים  אר רל שה הל ים וג ת מל על י ות הה את רג הל ות לג כו לג ר מל תר ד כר ך בג לר ה מר יי הל ני פג בה לל כה לג מל י הל ו תל שג ת־ול יא אר ן בל הה לגן
יא׃  י ה הל ה אר רג מל



ו׃ ה בי י עשרה ו בה תה מה חש ד ול אדו ך  מג לר מר  ף הל צדת קג יל ים ול ו יסל רל סה דד הל יל ר בג ה שר ך אש לר מרו ר הל ד בל דג בוא  בל י לה תלו שג ה ול ד כה לג מל ן הל אין מה תג ול

 

ין׃  י דל ת וה י י דה ה עי דג ל־יד י כל ניר פג ך לל לר מרו ר הל ד בל ן  דג י־כי ים כל ו תל על י י הה ד עי דג ים יד ה מל כה חש ך לל לר מרו ר הל אמר דד י ול

י  ד רי ת שה עלן בג ן של ו מוכה הא מג נה סג רג ס מל רר י יש מר שלו רג א תל תה ד מה דג ר  אל תה תא שי נה שג רג יו כל להו ב אי רדד קה הל די׀וג ני י  פג אי י רד דלו ס ומה ד רל  פה
ות׃  כי לג מל הה בל נה אשד ים רל י בל שג יד ך הל לר מרו הל

ל  ד י על ו תל שג ה ול ה כה לג מל ות בל עששו ה־לל י ת  מל דה ים׃׀כג י יסל רל סה הד הל יל וש בג רו וי שג חל ך אש לר ד מר ר  הל מל אש ת־מל י ה אר תהו שג א־עה די ר ל ד שר  אש

ל־ על ים  וג רל שה ל־הל ל־כל י על ת ה כל ו כה לג מל י הל ד תל שג ה ול ה תה וג ו עה דו בל ך  לג לר מר  ל־הל א על דת ים ל ו רל שה הל ך  וג לר מר  תי הל ני פג ן לל מוכהו ר מג אמר דד י ול
וש׃  רי וי שג חל ך אש לר י מר ות הל ינה דל ל־מג כל ר בג שרר ים אש מלו על ד ל־הה כל

יא בלת הה ר לג מלן וש אה רל וי שג חל ך אש לר ד מר ם הל ו רה מג אל ן בג ו ינייהר עי ן בג ה יהר לי עג ות בל זי בג הל ים לג נהשלו ל־הל ל־כל ה  על כה לג מל ר־הל בל א דג ת י־ייצי י כל
ה׃  אה י דא־בה ל היו וג נה פה בה לג כה לג מל י הל ו תל שג ת־ול אר

נהה  רג ד ה תדאמל זרה ום הל ית הל י ון׀וג יי זה י בל ה דל ך וכג לר ו מר י הל ד רי ל שה כדה ה לג כהו לג מל ר הל ד בל ת־דג עו  אר מג י ר שה ת שר י אש דלו ס־ומה רל י ות פה רד  שה
ף׃  צר י קה וה

י תלו שג וא ול בה א־תה די ר ל שרת ור אש א ילעשבו דד ל י וג ה דל ס־ומה רל י י פה י תי דה ב בג ב תי כה יל יו וג נהו פה לג כות  מל לג ר־מל בל א דג ת וב ייצי ך טו לר ד מר ל־הל ם־על אל
נהה׃  י מר ה מל י טובה ה הל ה עותה רג ך לל לר מרו ן הל ד תי ה  יל כותה לג וש ומל רו וי שג חל ך אש לר ד מר י  הל ני פג לל

ול דה גה מל ן לג יהרו לי עג בל ר  לג קה ו יג נת תג ים יל נהשלו ל־הל כל יא וג ו ה הל ה בה י רל י ו כל כותו לג ל־מל כל ה  בג ר־ילעששר י שר ך אש לר ת מר ם הל גהת תג ע  פל מל שג נל וג
ן׃  י טה ד־קה על וג

ן׃  י מוכה ר מג י בל דג ך כל לר ה מר ש הל יעל יל ים ול ו רל שה הל ך וג לר ה מר יי הל יני עי ר בג בהו דה ב  הל יטל יל ול

יש  ל־אל ות כל ית הג ו לל שונו לג ם כל ה עה ם וה י ל־על אר ה וג בהו תה כג ינהה  כל דל תה ומג ינה דל ל־מג ך אר לר מרו ות הל ינד דל ל־מג ל־כל ים  אר רל פה תח סג לל שג יל ול
ו מי ון על שי לג ר כל ה בי דל ו ומג יתו בי ר בג ד שדרי

ב

הר זל גג ר־נל שר ת אש י אי ה וג תה שהו ר־עה שר ת אש ד אי י  וג תל שג ת־ול תר אר וש זהכל רו וי שג חל ך אש לר ד מר ת הל ה מל ך חש שדר ה כג לר איו ים הה ד רל בה דג ר  הל חל אל
׃  יהה י לר עה



ה׃  י אר רג ות מל ות טובי תולה ות בג רי עה ך נג לר ב מר ו לל שי קג בל יו יג ו תה רג שה ך מג לר ה מר י־הל י ו נלעשרי רי דאמג י ול

ן ת ל־שושל ה אר ארה רג ת מל ה טובלת תולהן ה־בגן י ל־נלעשרה ת־כל ו אר צד בג קג יל כותו  וג לג ות מל ינד דל ל־מג כל ים  בג ידל קל ך פג לר ד מר ד הל קית ילפג וג
ן׃  י יהר קי רק מג ון תל נהתה ים וג ו נהשל ר הל ד מי ך שד לר ה מר יס הל י רל בא סג גר יד הי ל־יל ים אר נהשלו ית הל ד ל־בי ה  אר ירה בל הל

ן׃ י ש כי יעל יל ך ול לר ה מר יי הל יני עי ר בג ב בה דה ב הל ו יטל יל י ול ו תל שג ת ול חל ד ך תל לה מג ך תל לר מרו די הל יני עי ב  בג יטל ר תל ת שר ה אש ו נלעשרה י הל וג

י׃  י ינל מל יש יג י יש אל ה ן־קל י בר ב על מג ן־של יר בר ו ן יהאל ד י בר כלו דכ רג ו מל מד ה ושג ו ירה בל ן הל ד שושל הה בג יה י הה הודלו יש יג ד אל

ך לר י ר מר ה נרצל דג בוכל ה נג להו גג ר הר ד שר ה אש ו הודה ך־יג לר י דה מר יה נג כל ם יג ה ה על תהו לג גג ר הל ד שר ה  אש לה גד ם־הל ם על יל ללו ושה ירד ה  מל לה גג ר הל ת שר אש
ל׃  י בר בה

ות מת ה ובג ארו רג ת מל ד טובל ר  וג אל ת־תדת פל ה יג ת נלעשרה הל ם וג ו אי ב וה ד ה אה ה ין לה י י אי ב ו כל דו ת־דד ר  בל תי סג יא אר ת ה הל סהו דל ת־הש ן אר מיה י אד הלת יג ול
ת׃  י בל ו לג י לה ב כל דכ רג ה מל ו חה קה ה לג מהו אל יהה  וג בל  אה

ל־ ר  אר תי סג ח אר ת קל לה תל וי ול גה דד הי ל־יל ה אר ה ירה בל ן הל י ל־שושל ות אר בב ות רל רי עה ץ נג בין קה הל בג ו וי תו דה ך  וג לר מר  ר־הל בל ע דג ת מל שה הל י בג הלו יג ול
ים׃  י נהשל ר הל י מי הי שד גל יד הי ל־יל ך אר לר מרו ית הל ד בי

ות רו עה נג ע הל בל ד ת  שר אי ה וג ת להו ד תי הה  לה נותר  ת־מה אר יהה וג ת רוקר מג ת־תל ל אר הין בל יג יו  ולן נה פה ד לג סר ד א חר ד שה תל יו  ול ינה עי ה בג ד נלעשרה ב הל יטלת תל ול
ים׃  י נהשל ית הל י וב בי טה יהה לג ב ת־נלעשרותר אר והה וג נר של יג ך ול לר ו מר ית הל ד בי ה מל ה ת־לה תר י ות לה יי אק רג הה

יד׃  י גל דא־תל ר ל י שר יהה אש ה לר יה עה וה י צל ב כל דכ רג י מל ו ה כל ו תה דג ולל ת־מי אר ה וג ה מה ת־על ר אר תיו סג ה אר ידה ד גל דא־הל ל

ה׃  י ה בה ה שר ה־ייעה ר ומל תיו סג ום אר לד ת־שג ת  אר על דל  ים לה ו נהשל ית־הל ר בי ד צל הי חש ני פג ך לל ליו הל תג י  מל כל דכ רג ום מל יו ום וה ל־יד כל ובג

וא  בד ה לה ה נלעשרה ה וג ת ר  נלעשרה יעל תד גלל הל י׀ובג ב ש כל דר ר חדו ד שה דים עה ני ים  שג נהשל ת הל ת דה ה כג ות להה ית ץ  הל קי וש מל רו וי שג חל ך אש לר ד מר ל־הל  אר
ים׃  י נהשל י הל ה רוקי מג תל ים ובג מלו שה בג ים  בל של דה ה חכ ת שה של ר וג מדו ן הל מר ד שר ים  בג של דה ה חכ ת שה ן של ו יהר רוקי י מג ד מי ו יג אה לג מג ן יל י כי

ך׃  לר י מר ית הל י ד־בי ים על ה נהשל ית הל י בי ה מל מהו וא על בד ה  לה ן לה י תתי נה ר יל ר תדאמלה שרת ל־אש ת  כל ך אי לר ו מר ל־הל ה אר ד אה ה בה ה נלעשרה י ה הל זרר ובה

ב  רר ד ער ים׀בה ו של גג ילל י פל ר הל ד מי ך שד לר ה מר יס הל י רל בז סג גל שג על י וד של ל־יל י אר נלו ים  שי נהשל ית הל ת ל־בי ה אר בהן יא שה ד ר הל קר בדן בל ה ון אהו יא בה ד  הל
ם׃  י שי ה בג י אה רג קג נל ך וג לר ה מר ה הל ב ץ בה י פי ם־חה י אל ד ך כל לר מרו ל־הל וא עוד  אר בי דא־תה ל



ם ד י אל ר כלן בהו ה  דה שה קג א בל דת ך ל לר מרו ל־הל וא אר בד ת לה בלה ו לג ח־לת י קל ר  לה שר י אש כלל דכ רג ד מל ל דדד יל ד יחל בל ת־אש ר בל ד תי סג ר־אר יעל תד ד גל הל ובג
׃  יהה י אר ל־רד הי כל יני עי ן בג את חיו ד שי ר  נד תי סג י אר ת הל תג ים ול ו נהשל ר הל ד מי ך שד לר ה מר יס־הל רל יי סג גל ר הי ב דאמל ר י י שר ת־אש אר

ע בל ה נלת־שר שג ת בל ו בי ש טי דר י הוא־חדד ה ירל עששל ש הה דר חדי ו בל כותו לג ית מל ד ל־בי וירוש  אר שג חל ך אש לר ת מר ל־הל ר אר תיה סג ח אר קלת לה תל ול
ו׃  כותי לג מל לג

כות  לג ר־מל תר י ם כר תשר יה ות ול תולו בג ל־הל כל היו מל נה פה ד לג סר ב חר ן וה י א־חי שה תל ים ול נהשלו ל־הל כל ר  מל תי סג ת־אר ך אר לר ת מר ב הל הלת יראל ול
י׃  י תל שג ת ול חל י הה תל ה יכר לל ילמג ה ול רדאשהו בג

יד יל ת כג ה אי שג ן מל י תי יל ה ול שהו ינות  עה דל מג ה לל ת נהחה הש ר ול ו תי סג ה אר ד תי שג ת מל ה יו אי דהו עשבה יו  ול רה ל־שה כל ול לג דו ה גה ד תר שג ך מל לר מרה ש הל על ילת ול
ך׃  לר י מר הל

ך׃  לר י מר ר־הל על י של ב בג י שי י יד ה כל דכ רג ית ומל ו נל ות שי תולה ץ בג י בי קה הל ובג

ר ב שר אש ה כל שהו ר עד ד תי סג י  אר כל דכ רג ר מל ת מל אש ת־מל אר י וג ו כה דכ רג יהה מל ה לר יה עה וה ר צל ב שר אש ה כל מהו ת־על אר ה  וג תה דג ולל ת מי ידר ת גר ר מל תיו סג ין אר ד אי
ו׃  תי הה אל נה מג אל ה בג י תה יג הה

שו  קג בל יג ף ול סלו י הל ד רי מג שד ך  מל לר מר  י הל ת יסי רל י־סה י ני ש שג רר תרה ן וה תהת גג ף  בל צל ך קה לר ו מר ר־הל על י של ב בג ד י יושי ה כל דכ רג ם ומל היו ים הה ד יהמל בל
ש׃  רדי וי שג חל ך אש לר ה מר ד בל חל יהו לד שג לל

י׃  י כה דכ רג ם מל י שי ך בג לר ה מר ר לל ב תי סג ר אר אמר דו ת ה ול ו כה לג מל ר הל ד תי סג אר הד לג ילגי י ול כלו דכ רג מל ר  לג בה דה ע הל ת דל וה יל ול

ך׃ לר י מר יי הל ני פג ים לל ה יהמל י הל י רי בג ר דל פר ב סי ב בג תיו כה יל ץ ול ו ל־עי ם על ה נייהר ו שג לי תה יל א ול ציו מה יל ר  ול בה דה ש הל ת קל בק יג ול

ג

ר  ד חל ו׀אל או סג ת־כל ם  אר שר יה  הו ול ו אי נלשג ייג י י ול ה גל גה אש א הה תה ב דה מג ן־הל י ן בר ו מה ת־הה וש אר רה וי שג חל ך אש לר מרת ל  הל דל ה גל לר איו ים הה ד רל בה דג  הל
ו׃  תי ר אל י שר ים אש ה רל שה ל־הל ל כל עלר מי

ע ה רל כג א יל די י ל כלו דכ רג ך ומלת לר ו מר ו הל ה־לד וה ן צל ה י־כי ן כל מהו הה ים  לג ול חש תל שג י ים ומל ת על רג ך כד לר מרו ר הל על ד של ר־בג שר ך אש לר מרה י הל דית בג ל־על כל וג
ה׃  י ור חש תל שג י א יל די ל וג

ך׃  לר י מר ית הל ול צג ת מל ה ר אי ה עוביו ד תה ועל  אל ד  י מל ו כה דכ רג מל ך לג לר ה מר ר הל על י של ר־בג שר ך אש לר ב מר י הל י די בג ו על רה אמג דת י ול



י כלו דכ רג י מל ד רי בג דו  דל מג על י יל אות  הש רג ן לל מהו הה ידו לג ד ילגל ם ול ו יהר לי ע אש ה מל א שה די ל ום וג יו ום וה יו  יד לה ם] אי ת רה מג אל י (באמרם) [כג הלו יג ול
י׃  י הודל וא יג ר־הי שר ם אש ה הר יד לה י גל י־הל י כל

ה׃  י מה ן חי ה מה א הה י לי מה יל ו ול הה לו ור חש תל שג י על ומל י רי י כד כלו דכ רג ין מל ד י־אי ן כל מהו א הה דירג יל ול

ל־ ת־כל יד אר ו מל שג הל ן לג מהו ש הה ד קי בל יג י ול ו כה דכ רג דם מל ת־על ו אר ידו לה י גל י־הל י ו כל דו בל י לג ד כל דכ רג מל חל יהד  בג לת שג יו לל ינהו עי ז בג בר ד יל ול
י׃  י כה דכ רג ים מל וש על רה וי שג חל ות אש כי לג ל־מל כל ר בג ב שר ים אש ב הודל יג הל

ן מהו די הה ני פג ל לל ה גורה וא הל יל פור  הת ד פל וש הל רו וי שג חל ך אש לר ה מר ה לל ו רי שג ים ער ד תי נלת  שג שג ן בל יסהו ש נל דר אשון  הוא־חדד רל ש הה דר חדת בל
ר׃ י דה ש אש דר ר הוא־חדי ה שה ניים־עה ש שג דר חדי ש לג דר חדב ום ומי יב ום ׀ לג יו מל

 

ם יהרן תי דה ך וג ו כותר לג ות מל ינד דל ל מג כדה ים בג מלו על י ין הה ד ד  בי רה פד תר ומג זה פק ד מג חהו ם־אר ו על נד וש ירשג רו וי שג חל ך אש לר ד מר ן  לל מה ר הה אמר דת י ול
ם׃  י יחה נל הל הה לג ור ין־שד ך אי לר י מר לל ים וג שלו דם עד ינה ך  אי לר מר  י הל ת תי ת־דה אר ם וג ל־עהו כל ות מל נד שד

ל־ יא אר ה בל הה ה לג אכהו לה מג י הל ד שי י  עד די ל־יג קול  על שג ף אר סר ר־כרו כל ים כל פלה לה ת אש רר עששרת ם ול ו דה בג אל ב לג ה תי כה וב יל ך טו לר ד מר ל־הל ם־על אל
ך׃  לר י מר יי הל זי נג גל

ים׃  י הודל יג ר הל י רי י צד ה גל גה אש א הה תה ב דה מג ן־הל י ן בר ו מה הה ה לג נהו תג ייל י ו ול ל יהדו ד על ו מי תה עג בל ת־טל ך אר לר ב מר ר הל וסל יה ול

יך׃  י ינר עי וב בג טי ו כל ות בה עששי ם לל עהר הה ך וג ו ון לה ף נהתד סר ה כר ן הל מהו הה ך  לג לר מר  ר הל אמר דת י ול

ל ד ן אר מהל דה הה וה ר־צל שר ל־אש כל י ב כג ד תי כה יל ר יום  בו  ול ד שה ה עה לושהת שג ון בל אשו רל ש הה דר חדד ך בל לר מרה י הל ת רי פג או  סד רג קה יל ול
ר  ד שר ות אש חן פל ל־הל אר י ך וג לר מרן י־הלן י ני פג רג דל שג חל ה׀אש בהו תה כג ינהה  כל דל תה ומג ינה דל ם מג עהו ם  וה י על רי ת ל־שה אר ה וג ינהו דל דה ומג ינה דל ל־מג  על

ך׃  לר י מר ת הל על י בל טל ם בג ה תה נרחג ב וג תהו כג ש  נל רד וי שג חל ך אש לר ת מר ם הל שית ו בג שונו לג ם כל ה עה ם וה י על וג

ד־ על ר וג על נלת ים מל ן הודל יג ל־הלן ת־כל ד אר ד בי אל ג ולג רדד הש יד לל מלל שג הל ך  לג לר מר  ות הל ינד דל ל־מג ל־כל ים  אר צל רה דד הה יל ים בג ה רל פה וחל סג לת שג נל וג
וז׃  בי ם לה ה לה לה ר ושג ו דה ש אש דר ר הוא־חדד ה שה ניים־עה ש שג דר חדי ר לג ב שה ה עה י לושה שג ד בל חהו ום אר יד ים  בג נהשל ף וג ת ן טל זהקיה

ה׃  י זר ום הל יי ים לל ה דל ות עשתל יי הג ים לל ו מל על י ל־הה כל וי לג לה ה גה ינהו דל דה ומג ינה דל ל־מג כל ת  בג ן דה י תתי נה הל ב לג תהו כג ן הל גר ד שר תג פל

ן ה יר שושה י על הה ות וג תו שג ו לל בד ן  יהשג מה הה ך וג לר ת מר הל ה וג ו ירה בל ן הל ד שושל הה בג נה תג ת נל י דה הל ך וג לר מרו ר הל ד בל דג ים  בל חופל ו דג את ים יהצג צלן רה י הה
ה׃ וכה נהבי



ד

בק על זג יל יר ול עלו וך הה תד א  בג ייצי ר ול פר ו אי ק וה ה ש של י בל לג יל יו ול דהו גה ת־בג י  אר כל דכ רג ע מל ת רל קג יל ה ול ר נלעששהו ד שר ל־אש ת־כל ע  אר י יהדל כלו דכ רג ומל
ה׃  י רה ה ומה ה דולה ה גג י קה עה זג

ק׃  י וש שה בי לג ך בל לר ה מר ר הל על י ל־של וא אר בב ין לה י י אי ד ך כל לר ו מר ר־הל על י די של ני פג ד לל ה וא על יהבר ול

ק ד ד של ו פי סג י ומל ה כל ום ובג צי ים וג הודלו יג דול  לל ל גה בר ת יעל אי גלו תו  מל דה ך וג לר ת מר ר־הל בל ר דג שרת קום  אש ה מג ינהו דל דה ומג ינה דל ל־מג כל ובג
ים׃  י בל רל י ע לה ה ר יקצל פר איו וה

ים דלה גה ח בג ללת שג תל ד ול אדו הה מג כה לג מל ל הל י חל לג חל תג תל ה ול ידו להו ד ילגל יהה  ול יסר  רל סה ר וג ת תי סג ות אר ואנהה] נלעשרת בן תה (ותבואינה) [ולן
ל׃  י בי א קל די ל יו וג ה לה עה ו מי קב יר של י סל הה י ולג כלו דכ רג ת־מל י יש אר ד בל לג הל לג

ה־ ל־מל על הה וג ה־זר ת מל על י דל י לה ו כה דכ רג ל־מל י ההו על וי צל תג יהה ול נרו פה יד לג ד עלמל ר הר ד שר ך  אש לר מר  י הל ת יסי רל סה ך מל תהה הש ר לל תית סג א  אר רה קג תל ול
ה׃  י זר

ך׃  לר י מר ר־הל על י יי של ני פג ר לל ה שר יר אש עלו וב הה חד ל־רג י אר ו כה דכ רג ל־מל י ך אר ה תה א הש י ייצי ול

ת  ד אי הו וג ו רה ר קה ד שר ל־אש ת כל ה י אי כלו דכ רג ו מל ד־לד ילגר ך׀ול לר ב מר יי הל זי נג ל־גל ול על קן שג ן  ללן מה ר הה ת מל ר אה שרת ף אש סר כרו ת הל ד של רה  פה
ם׃  י דה בג אל ים] לג ה הודל יג (ביהודיים) [בל

ות וד צל ה ולג ו יד לה ד גל הל ר ולג ה תי סג ת־אר ות אר אי רג הל ו לג ן לו דתל ם  נה ידה מל שג הל ן לג ת שושה ן בג תלת ר־נל שר ת אש דהן ב־הלן י תה ן כג גר ד שר תג ת־פל אר וג
ה׃  י מה ל־על היו על נה פה לג ש מל י קי בל ו ולג נרן־לב חל תג י הל ך לג לר ו מר ל־הל וא אר בת יהה לה לרו עה

י׃  י כה דכ רג י מל י רי בג ת דל ה ר אי תיו סג אר דד לג ילגי ך ול ו תה וא הש יהבה ול

י׃  י כה דכ רג ל־מל י ההו אר וי צל תג ך ול תהו הש ר  לל תי סג ר אר אמר דת ת ול

ר צית חה ל־הר ך  אר לר מר  ל־הל וא־אר ר יהבי ד שר ה אש שהל אל יש וג ד ל־אל ר כל ד שר ים אש עלו דג ך ידי לר מרה ות הל ינת דל ם־מג על ך וג לר מרל י הל ד די בג ל־על כל
י נלו אש וה ול יה חה ב וג ה הה זה יט הל י בל רג ת־של ך אר לר ב מר ו הל יט־לי ושל ר יי שרת אש ד מי בלן ית לגן מלו הה תו  לג ת דה ת חל א אל ו רי קה א־יל די ר ל ד שר ית אש ימלה נל פג הל

ום׃  ים יי י לושל הה שג ך זר לר מרו ל־הל וא אר בד י  לה אתל רי  קג א נל דת ל

ר׃ י תי סג י אר י רי בג ת דל ה י אי כהו דכ רג מל ידו לג ד ילגל ול



ים׃  י הודל יג ל־הל כל ך מל לר ה מר ית־הל ט בי י לי מה הל ך לג שיו נלפג י בג ד מל דל ל־תג ר אל ו תי סג ל־אר יב אר ד של הה י לג ה כל דכ רג ר מל אמר די י ול

דו ו יך תדאבי ה בל ית־אה תג ובי י אל ר וג חיו ום אל קד מה ים  מל הודל יג וד לל ה ילעשמת להן צה הל ח וג ול ד דאת  רר ז ת הל ד עי י  בה ישל י רל חש ש תל ד רי חש ם־הל י אל ד כל
ות׃  כי לג מל תג לל העל גל את הל דו ז ת כה ד עי ם־לג על אל י יודיו ד ומל

י׃  י כה דכ רג ל־מל י יב אר י של הה ר לג ה תי סג ר אר אמר די ת ול

ה לה יג ד ים  לל ת יהמל שר לת ו שג תה שג ל־תל אל ו וג לת ל־תדאכג אל י וג ללן ומו עהן צד ן וג שושהו ים בג ד אל צג מג נל י ים הל הודלה יג ל־הל ת־כל וס אר נת ך  כג לי
י׃  תל דג י בה י אה תל דג ה בל ר אה י שר אש כל ת וג דהו א־כל די ר ל ד שר ך  אש לר מר  ל־הל וא אר בת ן אה כין ן ובג ו ום כי צד י אה ה תל נלעשרד י וג י נל ם־אש ום גל יו וה

ר׃ י תי סג יו אר ה לה ה עה י תה וג ר־צל שר ל אש כדב ש כג על ילר י ול ו כה דכ רג ר מל יילעשבדה י ול

ה

ך׀וליגהלדי  לר מרן הל ך וגן לר ו מר ית הל ד ח בי כל ית נדה ימלו נל פג ך  הל לר מר  ית־הל ר בי ת צל חש ד בל עשמדן תל י ות ול כו לג ר  מל תי סג ש אר ת בל לג תל י ול ישלו לל שג ום הל יד  בל
ת׃  יל י בה ח הל תל י ח פר כל ות נדה כו לג מל ית הל ד בי כותו  בג לג א מל ת סי ל־כל ב על יושין

ת־ ר אר תיו סג אר ך לג לר מרה ט הל ושר ית ויו ול ינה עי ן בג ה ה חי י אה ר נהשג ציו חה י ת  בר דר מר  ה עד כהו לג מל ר הל ד תי סג ת־אר ך אר לר מרה ות הל את רג י  כל הל יג ול
יט׃  י בל רג של אש הל די ר הע בג גל תל ר ול תיו סג ב אר ד רל קג תל ו ול יהדו ר בג ד שר ב  אש הה זה יט הל ת בל רג של

ך׃  י ן לה י יתי נה יל ות וג כה לג מל י הל י צל ד־חש ך על ב תי שה קה ה־בל וה ומל כה לג מל ר הל ד תי סג ך אר ה ה־לה ך מל לר מרו ה  הל ר לה אמר דת י ול

ו׃  י לי יתל י של ר־עה שר ה אש ה תר שג מל ל־הל ום אר יו ן  הל מה הה ך וג לר ת מר וא הל וב יהבת ך טו לר ה מר ל־הל ם־על ר אל תיו סג ר אר אמר דד ת ול

ה י תה שג ר־עה שר ה אש ה תר שג מל ל־הל ן אר מהו הה ך  וג לר מר  א הל דת יהב ר ול ו תי סג ר אר ד בל ת־דג ות אר עששה ן לל מהו ת־הה רו  אר הש ך מל לר מרו ר הל אמר דד י ול
ר׃  י תי סג אר

ש׃  י עה תי ות וג כה לג מל י הל י צל ד־חש ך על ב תי שה קה ה־בל ך ומל ו ן לה י דתי נה יל ך וג ה תי לה אי ה־שג ן מל יל ילו ה הל ד תי שג מל ר  בג תי סג אר ך לג לר ת מר ר הל אמר דת י ול

י׃  י תל שה קה י ובל ה תל לה אי ר שג ו תדאמל ר ול ה תי סג ן אר על י תל ול

ך לר ד מר וא הל י יהבו ו תל שה קה ת־בל ות אר עששה לל י וג תלו לה ד אי ת־שג ת  אר תי וב לה ך  טו לר מר  ל־הל ם־על אל ך וג לר מרו די הל יני עי ן בג י חיה אתל צהת ם־מה אל
ך׃  לר י מר ר הל י בל דג ה כל ה עלשר י ר אר י חה ם ומה הרו ה לה ד עלשר י ר אר ד שר ה  אש תר שג מל ל־הל ן אר מהו הה וג



נו מרו דע מל דא־זה ל ם  וג דא־קה ל ך וג לר מרו ר הל על ד של י בג כלה דכ רג ת־מל י ן אר מהת אות  הה רג כל ב וג ו וב לי טד חל וג ה מי וא שה הו ום הל יד ן  בל מה א הה ת ייצי ול
ה׃  י מה י חי ה כל דכ רג ל־מל י ן על ב מה א הה י לי מה יל ול

ו׃  תי שג ש אל יירר ת־זר אר יו וג ה בה הש ת־אד א אר י יהבי ח ול ב לל שג יל ו ול יתו ל־בי וא אר יהבה ן ול מהו ק הה ד פל אל תג יל ול

ים ה רל שה ל־הל ו על או שג ר נל ד שר ת אש ד אי ך  וג לר מר  ו הל לת דג ר גל שרת ל־אש ת  כל אי ויו וג נה ב בה רדד ו וג רה שג וד על בי ת־כג ן אר ב מה ם הה י הר ר לה פית סל יג ול
ך׃  לר י מר י הל י די בג על וג

ם־ גל י וג ו ם־אותל י אל ד ה כל תה ה שה ר־עה שר ה אש י תר שג מל ל־הל ך אר לר ב מר ם־הל וה על כה לג מל ר הל תית סג ה  אר יאה בל  דא־הי ף ל ד ן  אל מה ר  הה אמר די י ול
ך׃  לר י מר ם־הל ה על ה רוא־לה י י קה י נל ר אש ב חה מה לג

ך׃  לר י מר ר הל על י של ב בג ה י יושי הודלו יג י הל ד כל דכ רג ת־מל ה  אר אר י רד ת נל ר אש שרת ת אש ל־עיו כל י בג ו הה לל ור ינו שד ינר ה אי ל־זרר כל וג

ר  קר בדד ה  ובל מה ים אל ד של מל הל חש בדד ץ  גה עששו־עי י יו יל בהו הש ל־אדי כל ו וג תה שג ש אל רר ר לו  זרת אמר דד ת י ׀ול כל דכ רג ת־מל י ו אר לת תג יל ך וג לר מרו ר לל מדד  אל
ץ׃ י עי ש הה יעל יל ן ול ה מה יי הה ני פג ר לל ב בה דה ב הל ו יטל יל חל ול ו מי ה שה ה תר שג מל ל־הל ך אר לר י מר ם־הל א־על די יו וב להו עה

ו

יי ני פג ים לל ה אל רה קג ו נל יי הג יל ים ול יהמלו י הל ד רי בג נות  דל רד כג זל ר הל פר ת ת־סי יא אר בלן הה ר לג אמר דו י ך ול לר ו מר דת הל נל ה שג ה דה וא נהדג הו ה הל לה יג ד לל בל
ך׃  לר י מר הל

חל לד שג שו  לל קג ר בל ת שר ף אש ו סל י הל ה רי מג שד ך מל לר מרו י הל ד יסי רל י  סה ני ש שג רר תרו נהא וה ד תה גג ל־בל י על כלה דכ רג יד מל גלת ר  הל שר וב אש תו א כה ד צי מה יל ול
וש׃  רי וי שג חל ך אש לר ה מר ד בל יהו

ו מה ה על י דא־נלעששה יו ל תהו רג ד שה ך  מג לר מר  י הל ת ו נלעשרי רה אמג דת י וה ול ל־זר י על ה כל דכ רג מל ה לג ב דולה ר וגג ו קה ה יג ה־נלעששהן י ך מל לר מרו ר הל אמר דד י ול
דהבהיר׃ 

ץ ה עי ל־הה י על כלו דכ רג ת־מל י לות  אר תג ך לל לר מרו ר לל אמדד ה לי יצונהו ד חל ך  הל לר מר  ית־הל ר בי ת צל חש א לל ן בהו ד מה הה ר וג ו צי חה י בר ד ך מל לר ה מר ר הל אמר די י ול
ו׃  ין לי י כל ר־הי שר אש

וא׃  ך יהבי לר ה מר ר הל אמר די י ר ול ו צי חה ד בר ד מי ן עד ה מה יה הה ני יו הל להו ך  אי לר מר  י הל ת ו נלעשרי רה אמג דת י ול

ץ פדי י ילחג מלן ו לג בו לל ן  בג מה ר הה אמר דת י ו ול רו יקה ץ בל ד פי ך חה לר ה מר ר הל י שר יש אש אלר ות בה עששר ה־לל ך מל לר מרו ר לו  הל אמר דת י ן  ול מה יהבוא  הה ול



י׃  נל י מר ר מל י ר יותי ה קה ות יג עששי ך לל לר ב מר הל

ו׃  רי יקה ץ בל י פי ך חה לר ה מר ר הל י שר יש אש ך אלר לר ו מר ל־הל ן אר ה מה ר הה אמר די י ול

ו׃ רדאשי ות בג כה לג ר מל תר י ן כר ב תל ר נל י שר אש ך ול לר מרו יו  הל לה תב עה כל ר רה שרת וס אש סו ך וג לר ו מר ו הל ש־בה בל י ר לה י שר ות אש כו לג וש מל בד יאו  לג יהבל 

 

ו רו יקה י ץ בל ד פי ך חה לר ה מר ר הל י שר יש אש אלו ת־הה ישו  אר בל  לג הל ים וג מלו תג רג פל י ך  הל לר מר  י הל ת רי שה יש מל ל־ילד־אלן וס על סו הל וש וג בה לג ון הל נהתת וג
ו׃  רי יקה ץ בל י פי ך חה לר ה מר ר הל י שר יש אש אלו ה לה ד שר ה ייעה כה יו כהל נהו פה ו לג אד רג קה יר וג עלו וב הה חד רג סוס  בל ל־הל תהו על יבק כל רג הל וג

ב ה יושי י הל הודלו יג י הל ד כל דכ רג מל ן  לג ה־כי עששי י תה ול רג בלו ר דל ד שר אש סוס  כל ת־הל אר וש וג בת לג ת־הל ח אר ד ר קל הין ן מלן מהו הה ך לג לר מרה ר הל אמר דת י ול
׃  תה רג י בל ר דל י שר ל אש כדה ר מל בהו ל דה ד פי ל־תל ך אל לר ו מר ר הל על ד של בג

ה ד שר ה ייעה כה יו כהל נהו פה א לג ד רה קג יל יר ול עלו וב הה חד רג הו  בל יבי  כל ילרג י ול ו כה דכ רג ת־מל י ש אר ה בי יללג וס ול סו ת־הל אר וש וג בד לג ת־הל ן  אר מה ח הה ת קל יל ול
ו׃  רי יקה ץ בל י פי ך חה לר ה מר ר הל י שר יש אש אלו לה

אש׃  די וי ר פי חש ל ול ה בי ו אה יתו ל־בי ף אר ד חל דג ן  נל מה הה ך וג לר ו מר ר הל על ד ל־של י אר ה כל דכ רג ב מל ישל יה ול

ע דירל זר ם מל ד ו אל תו שג ש אל דירר זר יו וג מהה כה ו חש רו  לת אמג ד  י הו ול ו רה ר קה ד שר ל־אש ת כל ה יו אי בהו הש ל־אדד כל תו  ולג שג ש אל תירר זר ן לג מהה ר הה פית סל יג ול
יו׃  י נה פה ול לג פה ול תל י־נהפי י ו כל ל לו ד דא־תוכל יו  ל נה פה ל לג פדת נג ותה לל לת חל ר  הל שר י אש כלן דכ רג ים מל הודלל יג הל

ר׃ י תי סג ה אר י תה שג ר־עה שר ה אש ה תר שג מל ל־הל ן אר מהו ת־הה יא אר ד בל הה לו  לג הל  ילבג יעו ול ו גל ך הל לר ה מר י הל י יסי רל סה ו וג מו ים על ד רל בג דל ם  מג עודה

ז

ה׃  י כה לג מל ר הל י תי סג ם־אר ות על תה שג ן לל מהו הה ך  וג לר מר  א הל דת יהב ול

ך ב תי שה קה ה־בל ך ומל ו ן לה י דתי נה תל ה וג ה כה לג מל ר הל י תי סג ך אר ב תי לה אי ה־שג ן מל יל ילו ה הל ד תי שג מל י  בג נל שי ום הל ית דם בל ר גל תיה סג אר ך לג לר מרת ר  הל אמר ד  י ול
ש׃  י עה תי ות וג כה לג מל י הל י צל ד־חש על

י  של י נלפג ת ן־לל תר י נה וב תל ך טו לר ה מר ל־הל ם־על אל ך וג לר מרו יך  הל ינר  עי ן בג ת י חי אתל צהת ם־מה ר אל תדאמלו ה  ול כה לג מל ר הל ת תי סג ן אר על תלת ול
י׃  י תל שה קה בל י בג ה מל על י וג תלו לה ד אי שג בל

ר ב צה ין הל י י אי ד י כל תל שג ו רל חל נו  הר רג כל  מג ות נל חת פה שג לל ים וג דלת עשבה ו לל לן אל ד וגן ו בי אל וג ולג רד הש יד לל ה מל שג הל י לג מלו על י וג ד נל נו  אש רג כל  מג י נל ת כל
ך׃ לר י מר ייזרק הל ני הה בג ור שד



ן׃  י ות כי עששי ו לל בה ו לל אי לה ר־מג שר וא אש דה הו י־זר י אי וא זרה  וג י הי ד וה מל כה לג מל ר הל ד תי סג אר ר לג אמר דה י וש ול רו וי שג חל ך אש לר ד מר ר  הל אמר ד  י ול

ה׃  י כה לג מל הל ך וג לר ה מר יי הל ני פג לל ת מל עלו בג ן נל ד מה הה וה וג זר ע הל ה רה ן הה י מה ב הה אוייו ר וג ד יש צל ר אלל תיו סג ר אר אמר דד ת ול

ה אהו י רה ד ה כל כהו לג מל ר הל ד תי סג אר י שו  מי ל־נלפג ש על ת קי בל ד לג מלו ן עה ד מה הה ן וג ו יתה בל הת הל נל ל־גל ן אר יל ילו ה הל ד תי שג מל תו  מל מה חש ם בל ת ך קה לר מרה הל וג
ך׃  לר י מר ת הל י אי ה מי ה עה רה יו הה ב לה ה אי י תה לג י־כה י כל

ית  ד ל־בי ן אר יתהה בל ת הל נלת גל ב  מל ך שה לר מרל הל ך׀וג לר מרו ר הל אמר דד י יהה ול לרו ר עה ד תי סג ר אר ד שר ה  אש טה מל ל־הל ל על פיו ן  נד מה הה ן וג יל ילו ה הל ד תי שג  מל
ו׃  פי ן חה ה מה יי הה ני ך ופג לר מרו י הל ד פל א  מל ר יהצה בהו דה ת הל יל ו בה י בל ה מל בה על כה לג מל ת־הל וש אר בו כג ם לל גלן השן

וב ר־טד בר ר דל ו שר י אש כלן דכ רג מל י ן לג מהן ה הה ה שה ר־עה שר ץ אש ד עי ניה־הה דם הל ך גל לר מרו די הל ני פג ים לל יסלה רל סה ן־הל ד מל חהת בונהןה אר רג ר חלן אמר דד י ול
יו׃  י לה יהו עה לק ך תג לר ה מר ר הל אמר די י ה ול ו מה ים אל ד של מל הל חש בדה ן גה מהו ית הה ד בי ד  בג מי ך עד לר מרו ל־הל על

ה׃ כה י כה ך שה לר ה מר ת הל י מל חש י ול ו כה דכ רג מל ין לג ד כל ר־הי שר ץ אש ה עי ל־הה ן על מהו ת־הה לו  אר תג יל ול

ח

י כלו דכ רג ים] ומל ו הודל יג ר (היהודיים) [הל ד רי ן צד ה מה ית הה י ת־בי ה אר כהו לג מל ר הל ד תי סג אר וירוש  לג שג חל ך אש לר ת מר ן הל וא נהתלן הו ום הל יד בל
ה׃  י ה הוא־לה י ר מל ה תי סג ה אר ידה י גל י־הל י ך כל לר מרו די הל ני פג א לל בהל

ן׃ י מה ית הה י ל־בי י על ה כל דכ רג ת־מל י ר אר ב תי סג ם אר שר ו תה י ול ו כה דכ רג מל הה לג נה תג ייל י ן ול מהו הה י יר  מי עלבל י ר הר ת שר ו אש תו עג בל ת־טל ך אר לר מרה ר הל סל יהת ול

י גלו גה אש י ן הה ד מה ת  הה על ת־רה יר  אר עשבל י הל ו לג נרן־לו חל תג תל ךג ול בג ד תי יו ול ו לה גג די רל ני פג ל לל פדה תל ך ול לר מרו די הל ני פג ר  לל בי דל תג ר ול תיו סג ף אר וסר תד ול
ים׃  י הודל יג ל־הל ב על ה של ר חה י שר ו אש תו בג של חש י ת  מל אי וג

ך׃  לר י מר יי הל ני פג ד לל עשמדה תל י ר ול תיו סג ם אר קל ד תה ב ול ו הה זה ט הל ד בל רג ת של ה ר אי תיו סג אר ך  לג לר מר  ט הל ושר ית ול

ב תין כה ויו יל ינה עי י בג ה נל ה אש י טובה ך וג לר מרו די הל ני פג ר  לל בה דה ר הל ת שי כה יו וג נהו פה ן לג ד י חי אתל ו צה ם־מה אל וב וג ך טה לר מרת ל־הל ם־על ר אל אמר דן ת ולן
ל־ כל ר בג ה שר ים אש הודלו יג ת־הל ד  אר בי אל ב לג תלו ר כה ד שר י אש גלו גה אש א  הה תה דה  מג ן־הל י ן בר ת מה ת הה בר שרה חש ים מל ו רל פה סג ת־הל יב אר ד של הה לג

ך׃  לר י מר ות הל יני דל מג

י׃ י תל דג ן מולל ה דל בג אל י בג יתל אלו רה י ל  וג תה אוכל כה יכה י אי י וג ו מל ת־על א אר ד צה מג ר־יל שר ה אש ה עה רה י בה יתל אלו רה י ל  וג תה אוכל כה יכה י אי כלן

 



ל־ ו על לד תו  תה אד ר וג תיו סג אר י לג תל ד ן נהתל מהה ית־הה ה בי נית י הל ו הודל יג י הל ה כל דכ רג מל לג ה וי כהו לג מל ר הל ד תי סג אר ש  לג רד וי שג חל ך אש לר ת מר ר הל אמר דת י ול
ים]׃  י הודל יג ו (ביהודיים) [בל ח יהדה י לל ר־שה שר ל אש ב ץ על עיו הה

ב ד תה כג ר־נל שר ב אש תהן י־כג י ך כל לר ו מר ת הל על ד בל טל ו בג מה תג חל ך וג לר מרו ם הל ד שי ם  בג ינייכר י עי וב בג טת ים כל הודלה יג ל־הל ו על בת תג ם כל תרן אל וגן
יב׃  י של הה ין לג י ך אי לר ה מר ת הל על י בל טל ום בג תב נלחג ך וג לר מרו ם־הל שי בג

ל־ כל י ב כג ד תי כה יל ים  בו  ול רל שג ער ה וג ד לושה שג ן בל יוהו ש סל דר י הוא־חדד ישלה לל שג ש הל דר חדת יא בל הלן ת־הלן עי י ך בה לר ד מר י־הל י רי פג ו סד אד רג קה יל ול
ר  ד שר ות אש ינה דל מג י הל ת רי שה חות  וג פל הל ים־וג י נל פג רג דל שג חל אש ל הה ד אר ים וג הודלל יג ל־הל י אר ד כל דכ רג דה מל וה ר־צל שר וש׀אש ד־כו על דו וג הדד  מי

ם׃  י שונה לג כל ם וג ה בה תה כג ים כל הודלו יג ל־הל ארת ו וג נו שד לג ם כל ה עה ם וה י על ה וג בהו תה כג ינהה  כל דל תה ומג ינה דל ה מג ינהו דל ה  מג אה ים ומי ת רל שג ער ע וג בל ד שר

ש  כר רר  י הה ת בי כג ים רד סוסלה ים בל צלת רה ילד  הה ים בג ל רל פה דח סג לל שג יל ך ול לר ו מר ת הל על ד בל טל ם בג תדה ילחג ש ול רדו וי שג חל ך אש לר ד מר ם  הל שי ב בג תדו כג יל ול
ים׃  י כל מה רל י הי הה ני ים בג נלו רה תג שג חל אש י הה

ים  ד הודל יג ך לל לר מרה ן הל ר  נהתלת שר ד׀אש ביה אל ג ולג רדת הש לל יד  וג מל שג הל ם  לג שה ל־נלפג ד על עשמדד לל ל  וג הי קה הל יר לג עלו יר־וה ל־על כל ר בג ד שר  אש
וז׃  בי ם לה ה לה לה ים ושג ו נהשל ף וג ד ם טל ה תה ים אד י רל צה בה הל ינה דל ם ומג ו יל על ל־חית ת־כל אר

ר׃  י דה ש אש דר ר הוא־חדי ה שה ניים־עה ש שג דר חדי ר לג ב שה ה עה י לושה שג וש בל רו וי שג חל ך אש לר ד מר ות הל ינה דל ל־מג כל ד בג חהו ום אר יד בג

ים] ת הודל יג ות (היהודיים) [הל ית הג לל ים וג ו מל על ל־הה כל וי לג לה ה גה ינהו דל דה ומג ינה דל ל־מג כל ת  בג ן דה י תתי נה הל ב לג תהו כג ן הל גר ד שר תג פל
ם׃  י יהר בי יג אד ם מי ה נהקי הל ה לג זרו ום הל יד ] לל ים  ידל (עתודים) [עשתל

ה׃ י ירה בל ן הל י שושל הה בג נה תג ת נל י דה הל ך וג לר ו מר ר הל ד בל דג ים בל ה חופל ים ודג י לל הה בד ו מג אב יצג ים יה נלו רה תג שג חל אש י ש  הה כר רר  י הה ת בי כג ים רד צלן רה הה

ן׀ומלרגדככלןי יהצהדא  ו מה גה רג אל וץ וג יך בה י רל כג תל ה וג דולהו ב  גג ת זההה רר ת עשטר ור ול חו ת וה לר ד כי כות  תג לג וש מל בת לג ך בל לר מרו די הל ני פג לל  מל
ה׃  חה י מי שה ה וג ה לה הש ן צה יר שושהו ד על הה וג

ר׃  י יקה ן ול שדה שה ה וג ו חה מג של ה וג ה ה אורה י תה יג י ים הה הודלר יג לל

ים הודלו יג שון  לל שה ה וג ת חה מג יעל של גלו תו  מל דה ך וג לר ת מר ר־הל בל ר דג שרת קום  אש יר מג עלו יר וה ד ל־על כל ה ובג ינהה דל ה ומג ינהת דל ל־מג כל ובג
ם׃ י יהר ים עשלי ה הודל יג ד־הל חל י ל פל י י־נהפל י ים כל דלו ילהש תג י ץ  מל רר אה  י הה ת מי על י ים מי בלן רל וב וג ום טו יד ה וג ה תר שג מל

ט

ום יו ות בל שו עה הי ו לג תה דה ך וג לר ב מר ר־הל בל יעל דג ו גל ר הל שרת ו אש ר יום  בו י שה ה עה לושהת שג ר בל דהו ש אש דר ש הוא־חדד דר ר חדה שהת ניים  עה שג ובל



ם׃  י יהר אי שדנג ה בג מה ה ים הי ב הודל יג ו הל טו לג שג ר יל שרת וא אש וך הו פד נלהש ם וג הרו וט בה לד שג ים  לל הודל יג י הל ת בי יג ו אד רה בג ר של שרת אש

ד ד מל דא־עה יש  ל אל ם וג ו תה עה י י רה ה שי קג בל מג ד בל חל יהו לד שג וש לל רו וי שג חל ך אש לר ד מר ינות  הל דל ל־מג כל ם בג יהרו רי עה ים בג הודלה יג ו הל לת הש קג נל
ים׃  י מל על ל־הה ל־כל ם על ה דה חג ל פל י י־נהפל י ם כל נייהרו פג לל

ל י י־נהפל י ים כל ו הודל יג ת־הל ים אר ה אל נלשג ך מג לר מרו ר לל ד שר ה  אש אכה לה מג י הל ת שי עד ות וג חו פל הל ים וג ד נל פג רג דל שג חל אש הה ות וג ינה דל מג י הל ת רי ל־שה כל וג
ם׃  י יהר י עשלי ה כל דכ רג ד־מל חל י פל

ול׃  די גה ך וג י י הולי ה כל דכ רג יש מל י אל י־הה י ות כל ינו דל מג ל־הל כל ך בג ד ו הולי עה מג של ך וג לר מרו ית הל ד בי י  בג כל דכ רג ול מל דת י־גה י כל

ם׃  י צונה רג ם כל ה יהר אי שדנג ו בג עששי י יל ן ול ו דה בג אל ג וג רר ה הר ב וג רר י ת־חר כל ם מל יהרו בי יג ל־אדד כל ים  בג הודל יג ו הל ילכת ול

ש י מי ד חש ביו אל ים  וג הודל יג ו הל גת רג ה הה ו ירה בל ן הל ד שושל ובג

יש׃ י ות אל אה ת ׀ מי ו אי         וג

ב דה נג של רג וגאיית ׀        אתהפל

וגאיית ׀        דלילגפהון

א׃ תה י פה סג ת ׀אל ו אי         וג

א תה ב וגאיית ׀        פורה

וגאיית ׀        אשדללגיההא

א׃ תה י ידה רל ת ׀אש ת אי         וג

מל  רג וגאידת ׀        תהא שגפל

י יסלו רל וגאיית ׀        אש

י ה דל רל וגאיית ׀        אש

ייגול תתהא׃זה רר שרן        עשן

ם׃  י ת־יהדה ו אר חה לג א שה די ה ל זהו בל גו ובלת ו רה ים הה ה הודל יג ר הל י רי א צד תה ב דה מג ן־הל י ן בר ו מה י הה נית בג

ך׃  לר י מר יי הל ני פג ה לל ה ירה בל ן הל י שושל ים בג ב רוגל הש י ר הל ו פל סג א מל ד וא בה הו ום הל יד בל

י־ י ני ת בג רר ד ת  עששר אי יש וג ות אלו אד ש מי ו מי ד חש ביה אל ים וג הודלת יג גו  הל רג ה הה ל ירה בל ן הל ד שושל ה בג כהו לג מל ר הל ד תי סג אר ך לג לר מרה ר הל אמר דת י ול
ש׃  י עה תי וד וג ך עה י תי שה קה ה־בל ך ומל ן להו י דתי נה יל ך  וג תי לה י אי ה־שג ו ומל שו ה עה ד ך מר לר ה מר ות הל יני דל ר מג ב אה שג ן בל מהו הה

ת רר י ת עששר ב אי ום וג יו ת הל ד דה ות כג עששה ן לל שושהו ר בג ד שר ים  אש הודל יג ר לל חהו ם־מה ן גל ד נהתי וב יל ך טו לר ד מר ל־הל ם־על ר  אל תי סג ר אר אמר דת ת ול



ץ׃  י עי ל־הה ו על לי תג ן יל ה מה י־הה י ני בג

ו׃  לי ן תה ה מה י־הה י ני ת בג רר י ת עששר ב אי ן וג ו שושה ת בג ה ן דה י נהתי תל ן ול ות כיו שד עה י הי ך  לג לר מר  ר הל אמר דת י ול

ש לי ן שג שושהו ו בג גד רג הל י יל ר ול דהו ש אש דר חדד ר  לג שה ה עה ת עה בה רג ום אל יד ם בג ן גלן שושהו ר־בג שר ים] אש ד הודל יג ו (היהודיים) [הל לן הש קה י יל ול
ם׃  י ת־יהדה ו אר חה לג א שה די ה ל זהו בל יש ובלת ו ות אל אה מי

ו  לד הש קג ך נל לר מרה ות הל ינת דל מג ר  בל שר ים אש הודלל יג ר הל ד אה ה׀ושג י שה מל ם חש יהרו אי נג שדד רוג  בג הה ם וג יהרו בי יג אדד וחל  מי נ  ם וג שהו ל־נלפג ד על מדד עה  וג
ם׃  י ת־יהדה ו אר חה לג י א שה די ה ל זהו בל ף ובלת לר ו ים אה ה על בג של וג

ה׃  י חה מג של ה וג י תר שג ום מל ו יה תו ה אד שדד עה ו וג ר  בו שה ה עה ת עה בה רג אל וחל בג נו ר וג ו דה ש אש דר חדד ר לג ה שה ה עה י לושה יום־שג בג

ה ת שה מל חש וחל בל נו ו וג ר בו ה שה ה עה י עה בה רג אל ו ובג ר  בו שה ה עה ת לושה שג לו  בל הש קג ן נל שושהו ר־בג שר ים] אש ד הודל יג הל (והיהודיים) [וג
ה׃  י חה מג של ה וג י תר שג ום מל ו יה תו ה אד שדד עה ו וג ר  בו שה עה

ר דהו ש אש דר חדד ר  לג שה ה עה ת עה בה רג ום אל ת יד ים אין שלו זות  עד רה פג י הל ד רי עה ים  בג בל שג יד ים] הל זלו רה פג ים (הפרוזים) [הל ד הודל יג ן הל ל־כין על
הו׃ י עי רי יש לג י ות אל נה חל מה לי שג וב ומל ום טו יד ה וג ה תר שג ה ומל י חה מג של

ך לר ד מר ינות  הל דל ל־מג כל ר  בג שר ים אש הודלו יג ל־הל ל־כל ים אר ה רל פה ח סג ללת שג יל ה ול לר ו אי ים הה ה רל בה דג ת־הל י אר כלו דכ רג ב מל תדד כג יל ול
ים׃  י חוקל רג הה ים וג ה רובל קג וש הל רו וי שג חל אש

הה נה ל־שה כל ו בג ר בו ה שה ה עה י שה מל ת יום־חש ב אי ר וג דהו ש אש דר חדד ר  לג שה ה עה ת עה בה רג ום אל ת יד ים אין שלו ות עד יד הג ם  לל יהר יים  עשלי קל לג
ה׃  י נה שה וג

וב ום טו יד ל לג בר ה אי ה ומי חהו מג של יהגון  לג ם מל ת הר ך לה פלת ר  נרהג שר ש אש דר חדו הל ם וג יהרו בי יג אדד ים  מי הודל יג ם הל ת הר חו בה ר־נהת שר ים אש יהמלו כל
ים׃  י נל יד בג אר י ות לה נה תה הו ומל עיו רי יש לג ד נות  אל חל מה לת שג ה ומל חהו מג של ה וג ד תר שג י  מל מי ם יג ות אותהו עששד לל

ם׃  י יהר לי י אש ה כל דכ רג ב מל י תל ר־כה שר ת אש ב אי ות וג עששו לו לל ה חי ר־הי שר ת אש י ים אי הודלו יג ל  הל בי קל וג

ם ה מה הק ל לג ו גורה וא הל ל פור  הד י פל הל ם וג ו דה בג אל ים לג ה הודל יג ל־הל ב על י של ים חה הודלו יג ל־הל ר  כל רי י צד גלו גה אש י א הה תה דהה מג ן־הל י ן בר מהת י  הה כל
ם׃  י דה בג אל לג וי

ו לי תה ו וג ל־רדאשו ים על ה הודל יג ל־הל ב על י של ר־חה שר ה אש ב עה רה ו הה תו בג של חש וב מל ר יהשן פר סיו ם־הל ר על ד מל ך  אה לר מר  די הל ני פג ה  לל אה בד ובג



ץ׃  י עי ל־הה היו על נה ת־בה אר ו וג תב אד

ה כה ל־כהו ו על אד ה־רה י את ומה דו ז ת הל ירר ד גר אל י הה ה רי בג ל־דל ל־כל ן על ל־כיר ור על פו ם הל ד ל־שי ים  על ה פורל לר ת אי ים הה יהמלת או  לל רג י ן קה ל־כיל על
ם׃  י יהר לי יעל אש ה גל ה הל י ומה

ים שלו ות עד יד הג ור לל א ילעשבו דד ל ם  וג יהר ים עשלי ת ול לג נל ל־הל ל כל עלת ם וג עהה ל־זלרג על ם ׀ וג יהרת  ׀ עשלי ים  הודל יג ו] הל לד בג קל ו (וקבל) [וג מד יג קל
ה׃  י נה שה הה וג נה ל־שה כל ום בג נה מל זג כל ם וג ה בה תה כג ה כל לר איו ים  הה יהמל תי הל ני ת שג ד אי

י ימין יר ול ו על יר וה ד על הה וג ינה דל יה ומג ינה דל ה מג חהו פה שג ה  ומל חה פה שג ור מל דו ור וה ל־דד כל ים בג נלעששלה ים וג ת רל כה זג ה נל לר אין ים ההן ד יהמל הל וג
ם׃ י עה זלרג וף מל דא־יהסי ם ל ה רה כג זל ים וג הודלו יג וך הל תד רו  מל בג על י א יל דת ה ל לר איו ים הה ד פורל הל

 

את דה ז ים הל ב רל פק ת הל ירר ו גר ת אל ד ם אי ייו קל ף לג קר ל־תדו ת־כל י אר ה הודל יג י הל י כל דכ רג ל ומל יל ב יחל בל ת־אש וה בל כה לג מל ר הל תית סג ב אר תדן כג תל ולן
ית׃  י נל שי הל

ת׃ י מר אל ום ור לה י שה י רי בג וש דל רו וי שג חל ות אש כה לג ה מל ינהו דל ה  מג אה ים ומי ת רל שג ער ע וג בל ל־שרת ים אר הודלו יג ל־הל ל־כל ים אר ה רל פה ח סג ללת שג יל ול

 

ו מי יג ר קל ב שר אש כל ה וג כהו לג מל ר הל ד תי סג אר י  וג הודל יג י הל ת כל דכ רג ם מל יהרה ם עשלי ילת ר  קל שר אש ם כל נייהרו מל זג ה בל לר איה ים הה ת רל פק י  הל מי ת־יג ם אר ייל קל לג
ם׃  י תה זלעשקה ות וג צומה י הל י רי בג ם דל ו עה ל־זלרג על ם וג ה שה ל־נלפג על

ר׃ פר י סי ב בל ה תה כג נל ה וג לר ו אי ים הה ה רל פק י הל י רי בג ם דל ילר ר קל תיו סג ר אר ד מל אש ומל

י

ים׃  יה יי הל יי אל ץ וג רר ה אה ל־הה ס על ב וש] ׀ מל רו וי שג חל ך (אחשרש) [אש לר מרת ם  הל שר יה  ול

י ד רי בג ר  דל פר ל־סי  ים על תובלו ם כג ד לוא־הי ך הש לר ו מר ו הל לה דג ר גל י שר י אש כלו דכ רג ת מל ד לל דק ת  גג של רה ו ופה תו ורה בד פו  וגג קג ה תל ת עששי ל־מל כל וג
ס׃  י רה י ופה י דל י מה ה כי לג מל ים לג יהמלו הל

ר׀כלדי  י בי דד ו וג מו על ש טוב  לג י רי יו דד ו חה ב אר רדד וי לג צה רה ים וג הודלו יג דול  לל גה וש וג רו וי שג חל ך אש לר ד מר נרה  לל שג י מל הודלו יג י הל ד כל דכ רג  מל
ו׃ עי ל־זלרג כל ום לג לה שה


